
        
            
                
            
        

    






Cubrir los 

derechos de 

los creyentes  





Las obligaciones del creyente  

frente a los derechos de su hermano



PROLOGO*: 

La inmensa y profunda herencia ética y moral, en la cual se preservan los tesoros culturales y los adelantados pensamientos islámicos, no constituyen un estado innatural separado de aquello que la pura y sincera religión Divina ha confirmado, respecto a  las enseñanzas educativas que inculcan el rumbo de las naciones del género humano hacia aquello en lo que están su bienestar y sus intereses. Por el contrario, podemos considerar  la parte ética y moral como un signo distintivo, a través del cual se reconoce el desarrollo cultural e intelectual del Islam, en contraste con las culturas y pensamientos de otras comunidades y pueblos desde el principio de la creación hasta nuestros días. 

El musulmán, por sus virtudes,  resulta honrado y enaltecido. El siente esto y se encuentra a sí mismo grande y firme como las montañas, por su nobleza y el valor. Es admisible para él y es su derecho mirar el sol con determinación y detenimiento, y sentirse orgulloso por encima de él. Pues ciertamente el sol es noble y digno, pero tiene entre los tesoros de la herencia islámica el ejemplo del Mensajero del Islam (BPD), que va a visitar a un judío, su vecino cuando él se encuentra enfermo, preguntando por su salud y su estado, a pesar de ser él un mal vecino que la mayoría de las veces lo dañaba arrojándole basura e insultándole con términos fuertes. Así no le queda al judío, que era enemigo de Dios y de Su Mensajero (BPD), ninguna excusa excepto creer y reconocer la convocatoria a la verdad, mientras que miraba y era testigo de la nube de Misericordia del Mensajero de Dios (BPD) y su carácter elevado, sobre el cual descendía la lluvia de la benevolencia y el amor. ¿Acaso la religión no es el amor? 

(¿O acaso la religión es otra cosa que el amor? No, sino que ella es el mismo amor y la amabilidad). 

Asimismo, la historia ha registrado una realidad: que las características de los musulmanes fueron la llave con la cual ellos pudieron abrir las cerraduras de los corazones de la gente para recibir la Luz Divina surgida en Meca al Mukarrima (La Noble), y que el ejemplo elevado y el valor de aquellos que propiciaron el pensamiento islámico radique en los corazones de la misma, más que en el filo de las espadas y la voz de las armas en un mundo dominado por los oscuros sentidos de la ignorancia. 

Y ahora, después de catorce siglos, para no perdernos el resto de la comida que queda sobre la mesa de la cultura y el pensamiento del siglo XX, ¡tomamos lo que es dañino y dejamos lo que es beneficioso! 

Lo que la comunidad necesita - La comunidad que fue establecida por Dios como la mejor para la gente, aquella que ordena el bien y veda el mal - es inclinarse y volverse hacia el pasado, mirarlo y observarlo detenidamente, con suma atención, y tomar de él (de la historia pasada) el sentido de honestidad y 



*

Esta obra ha sido investigada en su original de idioma árabe, por  Hamid Jaffaf,  habiéndosele sumado ciertas aclaraciones, que no han sido traducidas en la edición de idioma español, por considerarlas prescindibles. 
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purificación. Así, sobre estas bases, edificar una vida futura libre y honrada, para enfrentar los vientos oscuros con un cuerpo poderoso, un corazón fuerte y la cabeza alta, para cargar aquello para lo cual se ha erigido la lámpara de la Buena Guía del noble Muhammad (BPD) con abundante entrega hasta el Día del Juicio Final. 

Y en este camino han marchado aquellos que han completado sus estudios en la Escuela de la Gente de la Casa (P) dentro de los sabios eminentes y de los grandes intelectuales que impulsan (dando ánimo) a la comunidad a transitar el sendero de la corrección y de la buena dirección, haciéndole evitar las causas de la decadencia y la corrupción. 

El presente libro (“Cubrir los derechos de los creyentes”) no es más que un ejemplo de la luz de esa dedicación que, a modo de guía y antorcha, ellos (los sabios) registraron con sus esfuerzos, sus obras alabadas, sus palabras expresivas y elocuentes, en el correr de sus plumas. El autor (de esta obra), por medio (del camino) de las tradiciones, expone una parte de lo que la fe ha obligado al creyente respecto a  los derechos que debe cumplir frente a su hermano creyente, aunque en forma muy resumida. 

Para finalizar, deseamos hacer llegar nuestro eterno agradecimiento, por la destacada colaboración, que nos han brindado, a  todos aquellos que han participado en la realización de esta obra, especialmente a los hermanos Néstor D. Pagano, Claudia Saleh y Edgardo R. Assad. Y no hay fuerza ni poder más que en Dios. 

 

  Fundación Imam ‘Alí

Sección española 
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PREFACIO: 



En el nombre de Dios, El Clementísimo, el Misericordioso. 



Alabado sea Dios, el Señor del universo, y la Bendición de Dios y la Paz abundante sean sobre nuestro amado Muhammad y sobre su purificada familia. 



¡Oh buscador de la verdad! -que Dios te ayude a alcanzar, a lograr el grado de los creyentes (estar entre ellos y ser de ellos) y salir del partido de quienes siguen a otros ciegamente (los ignorantes y los seguidores de Satanás)- porque ciertamente la fe es la condición para ser merecedor de obtener la recompensa, a pesar de la gran dificultad que implica obrar según lo que ha sido ordenado y abandonar aquello que ha sido vedado. Por consiguiente, la seguridad contra el castigo perpetuo se consigue a través de su existencia (de la fe ) y se aparta perdiéndose a través de su no existencia. 



Por otro lado el derecho del creyente sobre su hermano creyente en la morada de las tareas (es decir, en este mundo) consiste en hacerle llegar aquello que lo  beneficia y le produce alegría, y apartar de él las tristezas y todo cuanto lo perjudica. 



Quien no es creyente, no es merecedor de recibir la recompensa ni de asegurarse contra el castigo, así como tampoco tiene ningún derecho sobre el creyente. 



Por lo tanto, es necesario que cada uno de ellos - quien da una gracia  o merced y quien la recibe - sean creyentes, a fin de que les corresponda cuanto he enumerado y expuesto de las tradiciones narradas de los sinceros y veraces, Muhammad y su familia purificada, la mejor bendición y paz sean sobre ellos. 



(Reiteramos) Sólo son merecedores de lo que figura en las tradiciones respecto a  la recompensa  los creyentes.  Pues  lo  que  ha  sido  señalado  en  las narraciones sobre su recompensa es exclusivamente para ellos. En consecuencia, no se asocian en esto nadie que no sea de ellos. 



Entonces, ¡oh buscador de la verdad!, cuando desees conocer a los creyentes y saber quién tiene fe y quién es auténtico, puedes hacerlo perfectamente a través de aquello que te he indicado y hacia lo cual te he encaminado. Así, puedes reconocer con  precisión al creyente y  al no creyente, y distinguir al merecedor (de lo que se menciona en las tradiciones) de quien no lo es. 



Luego, puedes enseñar estas cuestiones del Profeta (BPD) y de los Imames purificados (P) a quien quiera saber e impulsar a los creyentes animándolos (a conocer estos temas). 





El Autor 
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  ﻦﻣﺆﻤﻟا

 . 

 ﻪﻴﺧأ نﻮﻋ ﻲﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا ماد ﺎﻣ ،ﻦﻣﺆﻤﻟا نﻮﻋ ﻲﻓ

    ﷲا ّن  :

إ ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ ﻲﺒﻨﻟا لﻮﻗ -

  1

 

  ةﺮﺧﻵا

 . 

 بﺮآ ﻦﻣ ﺔﺑﺮآ ﻦﻴﻌﺒﺳ ﻪﻨﻋ ﷲا ﺲﱠﻔَﻧ ﺎﻴﻧﺪﻟا بﺮآ ﻦﻣ ﺔﺑﺮآ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻪﻴﺧأ ﻦﻋ ﺲﱠﻔَﻧ ﻦﻣو

      I

 

  Del Profeta (BPD), quien dijo: “En verdad que Dios ayuda y socorre al creyente siempre y cuando el creyente auxilie a su hermano creyente”.Y  quien aleja de su hermano creyente una de las calamidades del mundo, Dios aparta de él setenta de las calamidades del más allá. 

 

 

 

 دﺮﻄﻳ ،ﻦﻣﺆﻣ ﻰﻠﻋ ﻦﻣﺆﻣ ﻪﻠﺧﺪﻳ روﺮﺳ :ّﻞﺟو ّﺰﻋ ﻪﱠﻠﻟا ﻰﻟإ لﺎﻤﻋﻻا ّﺐﺣأ :ﻢﻠﺳو ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰﻠﺻ لﺎﻗو -   

2

  ﻪﺑﺮآ

 . 

 ﻪﻨﻋ ﻒﺸﻜﻳ وأ ،ﻪﻋﻮﺟ ﻪﻨﻋ

  

   II

 

Del Profeta (BPD), qu



ien dijo: “La más apreciable de las  obras  ante  

Dios,Todopoderoso y Majestuoso, es que un creyente haga entrar en el corazón de otro creyente una alegría, apartando de él su hambre o alejando y rechazando de él su calamidad”. 



 

 

 ﻪﻟﺎﻣ ﺔﻣﺮﺣو ،ﷲا ﺔﻴﺼﻌﻣ ﻪﻤﺤﻟ ﻞآأو ،ﺮﻔآ ﻦﻣﺆﻤﻟا لﺎﺘﻗو ،قﻮﺴﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا بﺎﺒﺳ ﻪﻟﺁو

 :

 ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰﻠﺻ 

 

لﺎﻗو -   
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  ﷲا

 .  ﺔﻣﺮﺤآ

 

   III

 

  Del Profeta (BPD), quien dijo: “Insultar al creyente es corrupción; matar al creyente es ateísmo; comer su carne (murmurando en su contra en su ausencia - 

gaibah -) es desobedecer a Dios, y respetar su hacienda es como respetar a Dios”. 



 

   

  ﺪﻴﻟﺎﺑ

 . 

 ﺬﺧأ ﻦﻣﺆﻤﻟا ةَﺪِﻋ -
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   IV

 

Del Profeta (BPD), quien dijo: “La promesa del creyente es como tomarlo de la mano”. (Es dar ayuda cubriendo su necesidad). 



5





Nota: Así  él (BPD) incita a cumplir las promesas y ser sincero con ellas. El, aquí, quiere decir que cuando el creyente promete algo es fiel a su palabra y puede confiarse en eso como si fuera un objeto que uno tiene en su mano. 



 

 

  ﻢﻬﻃوﺮﺷ

 . 

 ﺪﻨﻋ 

 :

نﻮﻨﻣﺆﻤﻟا ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ لﺎﻗو -
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   V

   

Del Profeta (BPD), quien dijo: “Los creyentes deben dar importancia a sus pactos, a las condiciones y promesas que hacen y establecen”. 

   

 

   

  ﻪﻠﻤﻋ

 . 

 ﻦﻣ ﺮﻴﺧ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﺔﻴﻧ -
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   VI

 

  Del Profeta (BPD), quien dijo: “La intención del creyente es mejor que su obra”. 



 

 

   .ثﻼﺛ قﻮﻓ ﻩﺎﺧأ ﺮﺠﻬﻳ نأ ﻦﻣﺆﻤﻠﻟ ّﻞﺤﻳ ﻻ -   
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   VII

  

  Del Profeta (BPD), quien dijo:  “No es lícito  para el creyente alejarse de su hermano por más de tres días”. 



 

 

  ﻪﻬﺟو

. 

 شﺪﺧ ﺎﻤﻧﺄﻜﻓ ﻪﺜﻳﺪﺣ ﻲﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻩﺎﺧأ ضرﺎﻋ ﻦﻣ -
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   VIII

 

Del Profeta (BPD), quien dijo: “Aquel que cuando habla con sus palabras expresa algo malo sobre su hermano creyente, es como si arañara su cara”.  
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  ﻲﻠﺠﺒﻟا داﺪﺷ ﻦﺑ ﺔﻋﺎﻓر ﻪﺑ ﻰﺻوأ  ﺎﻤﻴﻓ -  ﻪﻣﻼﺳو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا تاﻮﻠﺻ ﺐﻟﺎﻃ ﻲﺑأ ﻦﺑ ّﻲﻠﻋ ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ﺮﻴﻣأ 

 

لﺎﻗو -   
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 نﻮﻜﻳ ﻪﻟو ،ﷲا ﻰﻠﻋ ﺔﻤﻳﺮآ ﻪﺴﻔﻧو ،ﷲا ﻰﻤﺣ ﻩﺮﻬﻇ ّنﺈﻓ ،ﺖﻌﻄﺘﺳا ﺎﻣ ﻦﻣﺆﻤﻟا ِراد : - ﻪﻴﻟإ ﺔﻟﺎﺳر ﻲﻓ زاﻮهﻷا ﻲﺿﺎﻗ

  ﻪﻤﺼﺧ

 . 

 ﻦﻜﺗ ﻼﻓ ،ﷲا ﻢﺼﺧ ﻪﻤﻟﺎﻇو ،ﷲا باﻮﺛ

 

   IX 

Del Imam ‘Alí (P), quien expresó en su legado a Rufa’t ibn Shadad al Bayalí, juez de Ahuas, en una carta que le envió: “Sé cordial (amable y suave) con el creyente en la medida de tu posibilidad. Pues él está bajo la protección de Dios y él mismo es noble ante Dios. La Recompensa de Dios le pertenece al creyente. 

Quien lo trata con injusticia es enemigo  de  Dios  .  Entonces,  no  seas  tú  Su enemigo”. 

 

 

 

 ﺎﻤﻬﻨﻴﺑ ﷲا ﻊﻤﺠﻳ ﻢﻟ ًﺎﻨﻣﺆﻣ ﺮﻘﺘﺣا ﻦﻣ ﻪّﻧﺈﻓ ،ﻢﻜﻧاﻮﺧإ ءﺎﻔﻌﺿ اوﺮﻘﺤﺗ   : ﻻ ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ ﷲا لﻮﺳر لﺎﻗو -
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  بﻮﺘﻳ

 . 

 نأ ﻻإ ،ﺔّﻨﺠﻟا ﻲﻓ

  

   X

   

Del Profeta (BPD), quien dijo: “No consideréis insignificantes a los más débiles entre vuestros hermanos. Porque quien menosprecia a un creyente no se reunirá con él en el paraíso (es decir, no entrará en él), a menos que se arrepienta”. 



 

 

  ﻪﺘﺟﺎﺣ

 . 

 ﻢﻠﻋ اذإ ﻪﻴﻟإ ﺐﻠﻄﻟا ﻩﺎﺧأ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻒّﻠﻜﻳ   :

ﻻ ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ لﺎﻗو -
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   XI

 

Del Profeta (BPD), quien dijo: “El creyente cuando se da cuenta de la necesidad de su hermano creyente, no debe esperar hasta que él la manifieste (debe cubrirla antes de esto). 

 

 

 

 يﺬﻟا ﻖﻓﺎﻨﻤﻟا ﺔﻟﺰﻨﻤﺑ اﻮﻧﻮﻜﺗ ﻻو ،اﻮﻟذﺎﺒﺗو  ﻮﻔﻃﺎﻌﺗو

ا

 اورواﺰﺗ :ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻠﻟ ًﺎﺒﻃﺎﺨﻣ ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ لﺎﻗو  -   

12

  ﻞﻌﻔﻳ

. 

 ﻻ ﺎﻣ ﻒﺼﻳ

  

   XII

 

Del Profeta (BPD), quien dijo a los creyentes: “¡Visitaos mutuamente y sed amables y generosos entre vosotros! No seáis como el  hipócrita que describe aquello que no pone en práctica”. 

7





 

 

 

  ًا

  . رﺬﻋ ﻪﻟ ﺲﻤﺘﻟﺎﻓ ًارﺬﻋ ﻪﻟ ﺪﺠﺗ ﻢﻟ نﺈﻓ ،ًارﺬﻋ ﻚﻴﺧﻷ ﺐﻠﻃا :ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ لﺎﻗو -
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   XIII

 

Del Profeta (BPD), quien dijo: “Busca (siempre) una excusa para tu hermano (considerándolo excusado). Y si no encuentras una, entonces esfuérzate para encontrarla”. 

 

 

 

 ﻦﻋ  ﻪﺑ  ﷲا  ﻊﻓﺪﻳ  ،ﺎﻨﻟ  ﻲﻟو  ﻪﺑﺎﺑ  ﻰﻠﻋو  ﻻإ  رﺎّﺒﺟ  ﻦﻣ  ﺎﻣ  :مﻼﺴﻟا  ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ  ﺪﻤﺤﻣ  ﻦﺑ  ﺮﻔﻌﺟ  قدﺎﺼﻟا  لﺎﻗو    - 
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  ﺔﻣﺎﻴﻘﻟا

 . 

 مﻮﻳ باﻮﺜﻟا ﻦﻣ ّﻆﺣ ﺮﻓوأ ﻢﻬﻟ ﻚﺌﻟوا ،ﺎﻨﺋﺎﻴﻟوأ

  

   XIV

 

Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “No existe ningún opresor que no tenga ante su puerta un amigo nuestro (desconocido para el opresor), a través del cual, Dios lo aparta de nuestros amigos (sin que padezcan su opresión). Ellos obtendrán una gran parte de la recompensa el Día del Juicio Final”. 



 

 

 ،ﻪﺘﺟﺎﺣ ﺮﻴﻐﺑ لﻮﺳﺮﻟا جﺮﺧ اذﺈﻓ ،ّيﻮﻘﻟا ّﻲﻨﻐﻟا ﻰﻟا ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲا ُلﻮﺳر جﺎﺘﺤﻤﻟا 

 :

ﻦﻣﺆﻤﻟا مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

لﺎﻗو -   
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 ﻦﻴﺑو ﻪﻨﻴﺑ ﻰّﻠﺨﻳ :لﺎﻗ  ؟ﻪﺸﻬﻨﺗ ﻒﻴآ : ﺖﻠﻗ :لﺎﻗ  ﻪﺸﻬﻨﺗ ﻦﻴﻃﺎﻴﺷ يﻮﻘﻟا ّﻲﻨﻐﻟا ﻰﻠﻋ ﷲا ﻂّﻠﺳو ،ﻪﺑﻮﻧذ لﻮﺳﺮﻠﻟ تﺮﻔﻏ

 ،ﻪﻴﻠﻋ ﺮﺟﺆﻳ ﻼﻓ ،ءﺎﺷ ﺎﻣ ﻪﻴﻄﻌﻴﻓ ﻪﻌﻤﺴﻴﻓ ﺮﻋﺎﺸﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

ﻞﺧﺪﻳ ،ﻢﻬﻟ ﻒّﻠﻜﺘﻳ ﻰﺘﺣ ﻩﺪﻨﻋ ﺎﻤﺑ نﻮﺿﺮﻳ ﻼﻓ ،ﺎﻴﻧﺪﻟا بﺎﺤﺻأ

  ﻪﺸﻬﻨﺗ

 . 

 يﺬﻟا ﻦﻴﻃﺎﻴﺸﻟا ﻩﺬﻬﻓ





 

   XV

 

Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “El creyente que es pobre y necesitado es un enviado de Dios hacia el rico  poderoso. Y cuando el enviado sale de la presencia del opulento sin haber satisfecho su necesidad, se le perdonan sus pecados, y Dios hace que los demonios dominen al rico poderoso hasta devorarlo”. El narrador cuenta que le preguntó cómo lo devorarían. Contestó (P): “Lo abandona en su propio estado para que armonice y sea acompañado por los compañeros del mundo”. Entonces ellos no se complacen con él por lo que gasta para ellos, hasta que cae en dificultades a causa de ellos. Como el caso de un poeta que se presenta ante él, elogiándolo con sus poesías, y éste, al escuchar sus elogios le otorga lo que quiere, sin obtener ninguna recompensa por lo que pagó. Ellos son los demonios que lo van devorando”. 

  

8





 

 

   كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ اذﺎﻤﺑ :ﺖﻠﻗ :يواﺮﻟا لﺎﻗ ،ﺮﻴﺴﻴﻟﺎﺑ ﻪّﻠآ ﺮﻴﺨﻟا لﺎﻨﻳ نأ ﻢآﺪﺣأ ﻰﻠﻋ ﺎﻣ :لﺎﻗ ﻪّﻧأ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﻪﻨﻋو -
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  ﺎﻨﺘﻌﻴﺷ

 . 

 ﻦﻣ ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ﻰﻠﻋ روﺮﺴﻟا لﺎﺧدﺈﺑ ﺎﻧّﺮﺴﻳ :  

لﺎﻗ  

  

   XVI

 

Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “¿Por qué no obtenéis  el bien total con facilidad?” El narrador dice: Le pregunté: “¿De qué manera puede obternerse esto?” Me contestó: “Alegrándonos por complacer a nuestros seguidores shiítas”. 





 

 :ﺖﻠﻗ ؟ًارزو سﺎﻨﻟا ﺮﺜآﺄﺑ كﺮﺒﺧُأ ﻻأ ﺔﻋﺎﻓر   :

ﺎﻳ ﻪﻴﻠﻋ ﻞﺧد ﺪﻗو ﻰﺳﻮﻣ ﻦﺑ ﺔﻋﺎﻓﺮﻟ لﺎﻗ ﻪّﻧأ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

ﻪﻨﻋو -   
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 :لﺎﻗ ،كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ ﻰﻠﺑ :ﺖﻠﻗ  ؟ًاﺮﺟأ ﻢﻬّﻠﻗﺄﺑ كﺮﺒﺧُأ   : ﻻأ لﺎﻗ ﻢﺛ ،ﺔﻤﻠآ ﻞﻀﻔﺑ ﻦﻣﺆﻣ ﻰﻠﻋ نﺎﻋأ   :

ﻦﻣ لﺎﻗ ،كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ ﻰﻠﺑ

   :

ﻰﻠﺑ ﺖﻠﻗ ؟ﻢﺛﻹا ﻦﻣ ًﺎﺒﻴﺼﻧ ﻢهﺮﻓوﺄﺑ كﺮﺒﺧُأ   :

ﻻأ لﺎﻗ ﻢﺛ ،ﻩﺎﻴﻧدو ﻪﺗﺮﺧﺁ ﻲﻓ ﻪﻴﻟإ جﺎﺘﺤﻳ ﺎﻤﻣ ًﺎﺌﻴﺷ ﻪﻴﺧأ ﻦﻋ ﺮﺧّدا ﻦﻣ

  ﻪﻴﻠﻋ

 . 

 ًاﺮﺒﻜﺗو ﻪﻟ ًارﺎﻘﺘﺣا ﻪﻴﻠﻋ ّدر وأ ،ﻪﻠﻌﻓو ﻪﻟﻮﻗ ﻦﻣ ًﺎﺌﻴﺷ ﻪﻴﻠﻋ بﺎﻋ   : ﻦﻣ لﺎﻗ ،كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ

 ﻢﻟ ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻩﻮﺧأ ﻩﺎﺗأ اذإ ﻦﻣ ﻲﻠﻌﺑ ﻻو ،ﺪﻤﺤﻤﺑ ﻻو ،ﷲﺎﺑ ﻦﻣﺁ ﺎﻣ :ﺔﻋﺎﻓر ﺎﻳ ﺮﺧﺁ ًﺎﻓﺮﺣ كﺪﻳزأ :لﺎﻗ   

ﻢﺛ

 ﺎﻬﻴﻀﻘﻳ ﻰﺘﺣ ﻩﺮﻴﻏ ﺪﻨﻋ ﻦﻣ ﻒّﻠﻜﺗ ﻩﺪﻨﻋ ﻦﻜﺗ ﻢﻟ نإو ،ﺎﻬﺋﺎﻀﻗ ﻰﻟا عرﺎﺳ  ﻩﺪﻨﻋ ﻪﺘﺟﺎﺣ ﺖﻧﺎآ نﺈﻓ ،ﻪﻬﺟو ﻲﻓ ﻚﺤﻀﻳ

    ﻪﻨﻴﺑو

0

 ﺎﻨﻨﻴﺑ ﺔﻳﻻو ﻼﻓ ﻪﺘﻔﺻو ﺎﻣ فﻼﺨﺑ نﺎآ اذﺈﻓ ،ﻪﻟ

 

   XVII



Del Imam Sádiq (P),quien dijo a Rufa’at ibn Musa, quien se había presentado ante él: “¡Oh, Rufa’at! ¿Quieres que te informe sobre la gente que posee mayor carga?” Dijo: “Sí, por favor”. El mencionó: “Son los que emprenden contra el creyente una palabra que está de más (y no les sirve)”. Luego agregó: “¿Deseas que te informe sobre quién tiene menos recompensa de ellos? Dijo: “ Sí, como no”. El explicó : “Aquel que le niega a su hermano algo que él precisa en este mundo y en el más allá”. Después preguntó: “¿Acaso deseas que te informe sobre quién tiene mayor participación en el pecado?” Dije: “Sí, cómo no”. El expresó: “Aquel que le busca algún defecto (al creyente), ya sea en su dicho o en su obra, o que lo rechaza menospreciándolo o es orgulloso frente a él”. Luego dijo: “¿Quieres que te diga algo más, oh Rufa’at? No cree en  Dios ni en Muhammad  ni en ‘Alí aquel que cuando su hermano creyente se presenta ante él por una necesidad no obra de la siguiente forma: no se ríe en su cara, entonces si tiene y puede satisfacer su necesidad, se apresura a esto sin demora, y si no la tiene, se impone a sí mismo buscarla en otras personas hasta obtenerla para él. Y 

si ocurre lo opuesto a lo que te he descrito, entonces no hay amistad entre él y nosotros”. 



9









 ﻪﻄﻌﻳ ﻢﻠﻓ جﺎﺘﺤﻣ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻩﺎﺧأ ّنأ ﻞﺟﺮﻟا  ﻢﻠﻋ اذإ -

 : ﻩﺮﺧﺁ ﻲﻓ لﺎﻗ ،ﻞﻳﻮﻃ ﺚﻳﺪﺣ ﻲﻓ -  ﻼﺴﻟا

م

 ﻪﻴﻠﻋ 

 

ﻪﻨﻋو -

  

18  

  ﻪﻴﻠﻋ

. 

 ﺮﺟﺆﻳ ﻢﻟ ﻩﺎﻄﻋأ ﻢﺛ ﻪﻟﺄﺴﻳ ﻰﺘﺣ ًﺎﺌﻴﺷ



   XVIII



Del Imam Sádiq (P), quien dijo en una larga narración, cuya última parte menciona lo siguiente: “Cuando un hombre sabe que su hermano creyente necesita algo y no se lo otorga hasta que él se lo pida, haciéndolo después, entonces no hay ninguna recompensa para él por esto”. 

 





 ّﺮﺑ لﺎﻤﻋﻷا ﺢﻟﺎﺻ ﻦﻤﻓ ،ﻢآؤﻼﺨﺑ ﻢآراﺮﺷو ،ﻢآؤﺎﺤﻤﺳ ﻢآرﺎﻴﺧ :ﻪﺑﺎﺤﺻأ ﺾﻌﺒﻟ لﺎﻗ ﻪّﻧأ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

ﻪﻨﻋو -   

19

 رﺮﻏ اﺬﻬﺑ ﺮﺒﺧأ ،نﺎﻨﺠﻟا لﻮﺧدو ،ناﺮﻴﻨﻟا ﻦﻋ حﺰﺣﺰﺗو ،نﺎﻄﻴﺸﻠﻟ ﺔﻤﻏﺮﻣ ﻚﻟذ ﻲﻔﻓ ،ﻢﻬﺠﺋاﻮﺣ ﻲﻓ ﻲﻌﺴﻟاو ،ناﻮﺧﻹا

  ﺮﺴﻴﻟاو

 . 

 ﺮﺴﻌﻟا ﻲﻓ ناﻮﺧﻹﺎﺑ ةرﺮﺒﻟا ﻢه :لﺎﻗ ؟كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ ﻲﺑﺎﺤﺻأ رﺮﻏ   : ﻦﻣ ﺖﻠﻗ :لﺎﻗ ،ﻚﺑﺎﺤﺻأ

  

   XIX



Del Imam Sádiq (P), quien dijo a algunos de sus compañeros: “El mejor de vosotros es el más generoso entre vosotros, y el peor de vosotros es aquel que es más avaro entre vosotros. Entre las obras buenas la mejor es hacer el bien a los hermanos y esforzarse por cubrir sus necesidades. Porque en esto hay oposición al demonio, la lejanía del fuego infernal y el ingreso en el Paraíso. Entonces, infórmale esto a los mejores de tus compañeros”. (El narrador dice): "Le pregunté: Por favor: ¿Quiénes son los mejores de mis compañeros? Me contestó: 

“Son aquellos que ayudan a los hermanos, que se comportan bien con ellos y los tratan bien, ya sea en el estado de dificultad como en la facilidad”. 







 ﻊﻓرو ،تﺎﻨﺴﺣ ﺮﺸﻋ ﻪﻟ ّﻞﺟو ّﺰﻋ ﷲا ﺐﺘآ ،ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻪﻴﺧأ ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻰﺸﻣ   : ﻦﻣ لﺎﻗ ﻪّﻧأ  مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

ﻪﻨﻋو -   

20

  تﺎﻋﺎﻔﺷ

 . 

 ﺮﺸﻋ ﻩﺎﻄﻋأو ،تﺎﺌﻴﺳ ﺮﺸﻋ ﻪﻨﻋ ﻂﺣو ،تﺎﺟرد ﺮﺸﻋ ﻪﻟ

  

   XX



Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “A quien se esfuerza por cubrir las necesidades de su hermano creyente, Dios, Todopoderoso y Majestuoso, le inscribe diez  recompensas (como si hubiera hecho diez obras buenas), lo eleva diez grados, le borra diez faltas y le otorga diez intercesiones”. 



10









 ،ﻢﻬﻨﻋ ﻩوﺮﻜﻤﻟا ﻊﻓدو ،ﻢﻬﻴﻠﻋ روﺮﺴﻟا لﺎﺧدإو ،ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ﺞﺋاﻮﺣ ءﺎﻀﻗ ﻰﻠﻋ اﻮﺻﺮﺣإ :مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ لﺎﻗو -   

21

   

 . ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ﻰﻠﻋ روﺮﺴﻟا لﺎﺧدإ ﻦﻣ ﻞﻀﻓأ نﺎﻤﻳﻹا ﺪﻌﺑ ّﻞﺟ  

و ّﺰﻋ ﷲا ﺪﻨﻋ لﺎﻤﻋﻷا ﻦﻣ ﺲﻴﻟ ﻪّﻧﺈﻓ

  

   XXI

Del Imam Sadiq (P), quien dijo; “Insistid para cubrir las necesidades de los creyentes, hacerles llegar la alegría y rechazar de ellos todo cuanto sea malo, detestable y desagradable (para que esto no les llegue a ellos). Porque ante Dios, Poderoso y Majestuoso, no existe ninguna obra mejor después de la fe, que hacerles llegar la alegría a los creyentes”. 





 

 ﺎﻧﺪﻨﻋ ﺔﻌﻴﺸﻟا ّنإ كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ :لﺎﻘﻓ ﻪﻟﺄﺳ ﻪﺑﺎﺤﺻأ ﺾﻌﺑ ّنأ ،مﻼﺴﻟا ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ ﻲﻠﻋ ﻦﺑ ﺪﻤﺤﻣ ﺮﻗﺎﺒﻟا 

 

ﻦﻋو -   

22

 ﻪﻴﻠﻋ  لﺎﻗ   

،ﻻ :ﺖﻠﻗ  ؟نﻮﺳاﻮﺘﻳو  ؟ءﻲﺴﻤﻟا  ﻦﻋ  ﻦﺴﺤﻤﻟا  زوﺎﺠﺘﻳو  ؟ﺮﻴﻘﻔﻟا  ﻰﻠﻋ  ﻲﻨﻐﻟا  ﻒﻄﻌﻳ  ﻞه  :لﺎﻘﻓ  ،نوﺮﻴﺜآ

  اﺬه

 .  ﻞﻌﻔﻳ ﻦﻣ ﺔﻌﻴﺸﻟا ،ﺔﻌﻴﺸﻟا ءﻻﺆه ﺲﻴﻟ :مﻼﺴﻟا

    

   XXII



Del Imam Báquir (P): Uno de sus compañeros dijo ante él: “Por cierto que los shiítas son muchos ante nosotros”. Entonces él le preguntó: "¿Acaso el rico (entre vosotros ) es amable con del pobre, el que hace el bien pasa por alto y dispensa a quien obra mal, y os ayudáis unos a otros?” Le dijo: “No”. El expresó: “Entonces ellos no son shiítas (nuestros seguidores).  El  shiíta  es  quien  se  comporta  así (como acabo de mencionar)”. 







 ﷲا ﻦﻣ ﺔﻤﺣر ﻲه ﺎﻤّﻧﺈﻓ ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻩﻮﺧأ ﻩﺎﺗأ   : ﻦﻣ مﻼﺴﻟا ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ ﺮﻔﻌﺟ ﻦﺑ ﻰﺳﻮﻣ ﻢﻇﺎﻜﻟا لﺎﻗو -   

23

 رﺪﻘﻳ ﻮهو ﻪﺘﺟﺎﺣ ﻦﻋ ﻩّدر نإو ،ّﻞﺟو ّﺰﻋ ﷲا ﺔﻳﻻﻮﺑ ﺔﻠﺻﻮﻣ ﻲهو ،ﺎﺘﻳﻻﻮﺑ ﻪﻠﺻو ﺪﻘﻓ ﻚﻟذ ﻞﻌﻓ نﺈﻓ ،ﻪﻴﻟإ ﺎﻬﻗﺎﺳ

  .ﺎﻬﻴﻟإ ءﺎﺳأو ﻪﺴﻔﻧ ﻢﻠﻇ ﺪﻘﻓ ،ﺎﻬﻴﻠﻋ

 

   XXIII



Del Imam Kázim (P), quien dijo: “A quien se le acerca un hermano suyo por una necesidad que él posee y que puede cubrir, por cierto que esto es una Misericordia de parte de Dios que se le aproximó. Entonces, si la cubre, se relaciona con nuestra amistad y con la amistad de Dios, Poderoso y Majestuoso, mientras que si le niega su necesidad pudiéndola cubrir, entonces sin duda que él se ha tratado injustamente a sí mismo y ha tratado mal a su propia alma”. 

11







  

   XXIV



Del Imam Kázim (P), en un relato de un hombre de Rai (ciudad cercana a Tehrán) que narró: “Gobernaba sobre nosotros uno de los secretarios de Iahia ibn Jalid (al Barmaki, visir de Harun al Rashid). Yo tenía algunas deudas (con el gobierno) y me habían solicitado su pago. Yo temía que me obligasen a pagarla produciéndome problemas alejándome de mi tranquilidad. Me habían dicho que él (el gobernador) es shiíta y que acepta esta escuela (y que yo, entonces, debería recurrir a él). Pero yo tenía miedo de presentarme ante él,  plantearle este tema, y encontrar  que en realidad él no es así, con lo cual caería en lo que no deseo. 

Entonces decidí viajar a la Meca, y visitar la Casa de Dios. Hice la peregrinación y me encontré con mi ‘maulá’ (señor) Al Sabir (es decir, con el Imam Musa ibn Ya’far al Kázim -P-). Entonces hablé con él quejándome de mi estado, y él escribió una carta (para el gobernador de Rai), la cual envió a través mío, cuyo contenido es el siguiente: 



 ﻪﻨﻋ ﺲﻔﻧ وأ ،ًﺎﻓوﺮﻌﻣ ﻪﻴﺧأ ﻰﻟإ ىﺪﺳأ ﻦﻣ ﻻإ ﻪﻨﻜﺴﻳ ﻻ ًﻼﻇ ﻪﺷﺮﻋ ﺖﺤﺗ ﷲ ّنأ ﻢﻠﻋإ ﻢﻴﺣﺮﻟا ﻦﻤﺣﺮﻟا ﷲا ﻢﺴﺑ  

"   

مﻼﺴﻟ

." 

او كﻮﺧأ اﺬهو ًاروﺮﺳ ﻪﺒﻠﻗ ﻰﻠﻋ ﻞﺧدأ وأ ،ﻪﺑﺮآ



"En el Nombre de Dios, el Clementísimo el Misericordioso. Debes saber que Dios tiene una sombra bajo Su Trono en la cual no habitan sino quienes hacen y otorgan el bien a su hermano o apartan de él una calamidad o hacen ingresar en su corazón la alegría. Y esta persona es tu hermano. Saludos”. 

Continúa (el narrador): “Regresé de la peregrinación a mi ciudad y me presenté en la noche a este hombre (el gobernador), solicitando una entrevista. Le dije: “Soy un mensajero de al Sabir (del Imam Kazim -P-). Entonces vino hacia mí caminando descalzo, me abrió (personalmente) su puerta, me saludó abrazándome y besándome los ojos reiteradamente. Me preguntó por él, y cuando le informé sobre su salud y su buen estado, se alegró y agradecíó a Dios Altísimo. Luego me hizo entrar en su casa y me colocó en el lugar más destacado de la misma, sentándose frente a mis manos (delante mío, respetándome como una gran personalidad). Entonces saqué la carta (del Imam -P-) para él. El se levantó (para recibirla) y la besó. La leyó, y luego ordenó que le fuesen traídas sus haciendas, sus ropas, sus dinares y dirhames. Dividió todo, otorgándome la mitad de cada cosa. Y de aquello que le resultaba imposible dividir, me otorgó su precio. Y mientras hacía esto, con cada cosa me decía: ‘¡Oh, hermano mío! ¿Acaso te estoy haciendo feliz?. Yo le respondía: ¡Sí, por Dios! Tú me has hecho muy feliz. Has aumentado mi alegría considerablemente’. Después, él solicitó que le trajesen el registro donde figuraba mi nombre como deudor de los impuestos. El borró lo que llevaba mi nombre y me entregó un certificado que me libraba de 12





pagar los impuestos y las deudas que tenía con él. Entonces me despedí  de él y salí de su casa. 

Me dije (a mí mismo): “Yo no puedo recompensar a este hombre, excepto peregrinando el año que viene y suplicando por él. Y si encuentro a Al Sabir, le cuento lo que él ha hecho. Hice esto, y me encontré con mi maulá Al Sabir. Hablé con él sobre este tema y comencé a contarle todo. La alegría se manifestó en su rostro (como el brillo de la luna llena). Entonces le dije: ¡Oh, mi maulá! ¿Acaso te alegra esto? Y contestó: ¡Sí, por Dios! Esto me alegra y alegra a Amir al Mu’minin (P). ¡Por Dios!, que alegra (también) a mi abuelo, el Mensajero de Dios (BPD), y sin duda que alegra a Dios”. 





 

 نذﺄﻳ ﻢﻠﻓ ،نﺎﻄﻠﺴﻟا ﻞﻤﻋ 

 

كﺮﺗ ﻲﻓ مﻼﺴﻟا ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ ﺮﻔﻌﺟ ﻦﺑ ﻰﺳﻮﻣ ﻢﻇﺎﻜﻟا ﺎﻧﻻﻮﻣ ﻦﻴﻄﻘﻳ ﻦﺑ ﻲﻠﻋ نذﺄﺘﺳأو -   

25

 ﻦﻴﻔﻟﺎﺨﻤﻟا ةﺮﺋﺎﻧ ﻚﺑ ﺮﺴﻜﻳ وأ ،ًاﺮﺴآ ﻚﺑ ﷲا ﺮﺒﺠﻳ نأ ﻰﺴﻋو ،ًاّﺰﻋ ﻚﺑ ﻚﻧاﻮﺧﻹو ،ًﺎﺴﻧُأ ﻚﺑ ﺎﻨﻟ نﺈﻓ ،ﻞﻌﻔﺗ   : ﻻ لﺎﻗو ،ﻪﻟ

  .ﻪﺋﺎﻴﻟوأ ﻦﻋ

ﻦﻣ

   ًاﺪﺣأ ﻰﻘﻠﺗ ﻻ نأ ﻲﻟ ﻦﻤﺿإ :ًﺎﺛﻼﺛ ﻚﻟ ﻦﻤﺿأو ةﺪﺣاو ﻲﻟ ﻦﻤﺿإ ،ﻢﻜﻧاﻮﺧأ ﻰﻟإ نﺎﺴﺣﻹا ﻢﻜﻟﺎﻤﻋأ ةرﺎﻔآ ﻲﻠﻋ       

ﺎﻳ

 ﻞﺧﺪﻳ ﻻو ،ًاﺪﺑأ ﻒﻴﺳ ّﺪﺣ ﻚﻟﺎﻨﻳ ﻻو ،ًاﺪﺑأ ﻦﺠﺳ ﻒﻘﺳ ﻚّﻠﻈﻳ ﻻ نأ ﻚﻟ ﻦﻤﺿأو ،ﻪﺘﻣﺮآأو ،ﻪﺘﺟﺎﺣ ﺖﻴﻀﻗ ﻻإ ﺎﻨﺋﺎﻴﻟوأ

    . ﺚّﻠﺛ ﺎﻨﺑو ،ﻰّﻨﺛ ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ ّﻲﺒﻨﻟﺎﺑو ،أﺪﺑ ﷲﺎﺒﻓ ًﺎﻨﻣﺆﻣ ﱠﺮﺳ ﻦﻣ ﻲﻠﻋ ﺎﻳ ،ًاﺪﺑأ ﻚﺘﻴﺑ ﺮﻘﻔﻟا

   XXV



Del Imam Kázim (P): ‘Alí ibn Iaqtín le pidió a Maulana Al Kázim Musa ibn Ya’far (P) permiso para abandonar su trabajo con el sultán, y él (el Imam -P-) no lo autorizó, diciéndole: “No lo hagas. Pues tú eres nuestro íntimo, y eres un poder para tus hermanos. Es posible que Dios a través tuyo cicatrice una herida o corte el daño de los oponentes de Sus amigos. ¡Oh, ‘Alí !La reparación (kaffarah) por vuestras acciones (por trabajar con el sultán) consiste en hacer el bien a vuestros hermanos. Tú, garantízame una  cosa y yo te garantizaré tres: garantízame que no encontrarás a ninguno de nuestros amigos sin cubrir su necesidad y sin honrarlo, y yo te garantizo que nunca morarás bajo la sombra del techo de una cárcel, que nunca llegará hasta ti el filo de una espada ni  que la pobreza entrará en tu casa jamás. ¡ Oh, ‘Alí! Quien hace feliz a un creyente, en primer lugar hace feliz a Dios, en segundo lugar hace feliz al Profeta (BPD), y en tercer lugar nos hace feliz a nosotros (la Gente de la Casa, los Imames de la buena guía -p-)”. 







 ﻰﻌﺳ ﻦﻣو ،ﻪﻟﺎﻣ ﻲﻓ ﻩﺎﺧأ ﻢّﻜﺣ ﻦﻣﺆﻣو ،لدﺎﻋ 

 :

مﺎﻣﻹ ﺔﺛﻼﺜﻟ ﺎهﺮﺧدا ﺔﻨﺴﺣ ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲ ّن  :

إ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

لﺎﻗو -   
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  ﻪﺘﺟﺎﺣ

 . 

 ﻲﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻪﻴﺧﻷ

   XXVI



Del Imam Kázim (P), quien dijo: “Dios posee tres recompensas que ha reservado para tres personas: para un imam justo, para un creyente que da poder 13





a su hermano sobre todos sus bienes y para aquel que se esfuerza por cubrir las necesidades de su hermano creyente”. 







 ؟يوﺎﺴﺘﻟاو ﻞﺻاﻮﺘﻟا ﻲﻓ ﻢﺘﻧأ ﻒﻴآ ﻢﺻﺎﻋ   :

ﺎﻳ [ﻩﺎﻧﺮﺼﺘﺧا مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﻢﻇﺎﻜﻟا مﺎﻣﻻا ﻦﻋ ﻞﻳﻮﻃ ﺚﻳﺪﺣ 

]

ﻲﻓو    
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 ﺬﺧﺄﻳو ﻪﺴﻴآ جﺮﺨﺘﺴﻴﻓ ﺔﻘﺋﺎﻀﻟا ﺪﻨﻋ ﻪﻟﺰﻨﻣ وأ ،ﻪﻴﺧأ نﺎآد ﻰﻟإ ﻢآﺪﺣأ ﻲﺗﺄﻳأ لﺎﻗ

 :  ،ﺪﺣأ ﻪﻴﻠﻋ نﺎآ ﺎﻣ ﻞﻀﻓأ 

 :

ﻰﻠﻋ ﺖﻠﻗ

  ﻞﺻاﻮﺘﻟا

 . 

 ﻲﻓ ّﺐﺣأ ﺎﻣ ﻰﻠﻋ ﻢﺘﺴﻠﻓ :لﺎﻗ   :

،ﻻ لﺎﻗ  ؟ﻪﻴﻠﻋ ﺮﻜﻨﻳ ﻼﻓ ﻪﻴﻟإ ﻪﺟﺎﺘﺤﻳ ﺎﻣ

   XXVII



Del Imam Kázim (P), quien dijo* : ...¡Oh, Asim! ¿Cómo sois vosotros respecto de la ayuda mutua y la igualdad? Contesté: “De la mejor forma que una persona puede ser. El inquirió: si uno de vosotros se encuentra en un estado de pobreza, estrechez o dificultad, y va a la tienda de su hermano o a su casa y saca de su bolsillo lo que precisa, en este caso  ¿no se lo rechaza a él? Yo le dije: No, no es así. Pues dijo: Entonces vosotros no os ayudáis como yo deseo”. 







   :

ﺎﻳ ﷲا ﻪﻤﺣر ﻲﻌﺨﻨﻟا دﺎﻳز ﻦﺑ ﻞﻴﻤﻜﻟ ﻪﻣﻼﺳو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا تاﻮﻠﺻ ﺐﻟﺎﻃ ﻲﺑأ ﻦﺑ ﻲﻠﻋ ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ﺮﻴﻣأ 

 

لﺎﻗو -   
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 ﺐﻠﻗ ﻰﻠﻋ ﺪﺣأ ﻞﺧدأ ﺎﻣ ﻩﺪﻴﺑ ﻲﺴﻔﻧ يﺬﻟاﻮﻓ ،ﻢﺋﺎﻧ ﻮه ﻦﻣ ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ اﻮﺠﻟﺪﻳو ،مرﺎﻜﻤﻟا ﻲﻓ اﻮﻌﺴﻳ نأ ﻚﻠهأ ﺮُﻣ ﻞﻴﻤآ

 ﻰﺘﺣ ،ﻩراﺪﺤﻧا ﻲﻓ ﻞﻴﺴﻟا ﻦﻣ  عﺮﺳأ ﺎﻬﻴﻟإ نﺎآ ﺔﺒﺋﺎﻧ   

ﻪﺑ ﺖﻟﺰﻧ اذﺈﻓ ،ًﺎﻔﻄﻟ روﺮﺴﻟا ﻚﻟذ ﻦﻣ ﷲا ﻖﻠﺧ ﻻإ  ًاروﺮﺳ ﻦﻣﺆﻣ

  ﻞﺑﻹا

 . 

 ﺔﺒﻳﺮﻏ دﺮﻄﻳ ﺎﻤآ ،ﻪﻨﻋ ﺎهدﺮﻄﻳ



   XXVIII 

Del Imam ‘Alí (P), quien le dijo a Kumail ibn Ziad al Najai -la Misericordia de Dios sea con él -: “¡Oh, Kumail! Ordénale a tu familia que se esfuerce por obtener la nobleza marchando por la noche para cubrir las necesidades de quien está dormido. Juro por Aquel en Cuyas Manos está mi alma que nadie hace entrar en el corazón de un creyente una alegría sin que Dios cree de esa alegría un Favor. Y 

cuando surge para él una desgracia, este favor la rechaza más rápidamente de lo que una inundación derrama y se lleva las  cosas,  hasta  apartarla  de  él completamente,  tal  como  es  rechazado el camello extraño por el camellero. 

  





 ،ﺎﻬﻜﺳﺎﻨﻤﺑ ﺔﻠﺒﻘﺘﻣ ﺔﺠﺣ ﻒﻟأ ﻦﻣ  ﻞﻀﻓأ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﺔﺟﺎﺣ ءﺎﻀﻗ :لﺎﻗ ﻪّﻧأ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ قدﺎﺼﻟا ﻦﻋ 

 

يورو -   
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   .ﺎﻬﻤﺠﻟو ﺎﻬﺟﺮﺴﺑ ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲا ﻞﻴﺒﺳ ﻲﻓ سﺮﻓ ﻒﻟأ نﻼﻤﺣو ،ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲا ﻪﺟﻮﻟ ﺔﻤﺴﻧ ﻒﻟأ ﻖﺘﻋو



   XXIX





*

Hemos traducido en esta ocasión sólo una parte del dicho. 
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Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “Cubrir la necesidad de un creyente es mejor que mil peregrinaciones con sus obras aceptadas, que liberar a mil esclavos en la Causa de Dios Altísimo y que preparar y equipar dos mil caballos en el Camino de Dios Altísimo con sillas de montar y bocado. 







  ﷲا

.  ﻢﻜﻈﻔﺤﻳ ﻢﻬﻴﻓ ﺎﻧﻮﻈﻔﺣﺎﻓ ،ﻢﻬﺠﻳوﺎﺤﻣ ﻰﻠﻋ ﺎﻧؤﺎﻨﻣُأ ﺎﻨﺘﻌﻴﺷ ﺮﻴﺳﺎﻴﻣ :مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ

 

 لﺎﻗو -

 

 

30

 

  

   XXX



Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “Los ricos de nuestros seguidores son custodios de los pobres (de los shiítas) Entonces considerad nuestro derecho (el de Ahlul Bait ) para que Dios os guarde en Su Refugio. 







 ﺐﺘآ ًاﺪﺣاو ًﺎﻓاﻮﻃ ﺖﻴﺒﻟا اﺬﻬﺑ فﺎﻃ   :

ﻦﻣ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ قدﺎﺼﻟا ﷲا ﺪﺒﻋ ﻮﺑأ لﺎﻗ :لﺎﻗ رﺎﻤﻋ ﻦﺑ قﺎﺤﺳإ 

 

ﻦﻋو -   
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 ،ﺔﺟﺎﺣ ﻒﻟأ ﻪﻟ ﻰﻀﻗو ،ﺔﻤﺴﻧ ﻒﻟأ ﻖﺘﻋ ﻪﻟ ﺐﺘآو ،ﺔﺟرد ﻒﻟأ ﻪﻟ ﻊﻓرو ،ﺔﺌﻴﺳ ﻒﻟأ ﻪﻨﻋ ﺎﺤﻣو ،ﺔﻨﺴﺣ ﻒﻟأ ﻪﻟ ﷲا

  ﺔﻨﺠﻟا

 . 

 ﻲﻓ ةﺮﺠﺷ ﻒﻟأ ﻪﻟ سﺮﻏو

 لﺎﻗ ،كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ 

 :

ﻰﻠﺑ ﺖﻠﻗ ؟ﻪﻨﻣ ﻞﻀﻓﺄﺑ كﺮﺒﺧُأ ﻻوأ ،ﻢﻌﻧ لﺎﻗ ؟ًاﺪﺣاو ًﺎﻓاﻮﻃ ﺖﻴﺒﻟﺎﺑ فﺎﻃ ﻦﻤﻟ ﻪّﻠآ اﺬه :ﺖﻠﻗ لﺎﻗ     

  ةﺮﺸﻋ

 . 

 ّﺪﻋ ﻰﺘﺣ ،فاﻮﻃو فاﻮﻃ ﻦﻣ ﻞﻀﻓأ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﺔﺟﺎﺣ ءﺎﻀﻗ  :مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ

  

   XXXI



Del Imam Sádiq (P), según transmitió ibn Ammar, que Abi ‘Abdillah As Sádiq dijo: “Quien circunda  Casa (la Ka’ba) una sola vez, Dios le anota mil recompensas, le borra (del registro de sus acciones) mil faltas, lo eleva mil grados, inscribe para él la liberación de mil esclavos, le  cubre mil necesidades y planta para él mil árboles en el Paraíso. Le pregunté: ¿Todo esto únicamente por dar una vuelta alrededor de la Casa?  contestó: Así es. ¿Acaso quieres que te informe sobre algo mejor que esto? Dije: Sí, por favor, cómo no. El dijo: Cubrir la necesidad de un creyente es mejor que  una circunvalación, y otra circunvalación y contó hasta diez (circunvalaciones)”. 







 ﻦﺑا   :

ﺎﻳ لﺎﻘﻓ ﻞﺟر ﻩﺎﺗﺄﻓ ،مﻼﺴﻟا ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ ﻲﻠﻋ ﻦﺑا ﻦﻴﺴﺤﻟا يﻻﻮﻣ ﺪﻨﻋ ًﺎﺴﻟﺎﺟ ﺖﻨآ :لﺎﻗ ناﺮﻬﻣ ﻦﺑا 

 

ﻦﻋو -   

32

لﺎﻗ

 :   ،ﻚﻨﻋ  ﻲﻀﻗأ  لﺎـﻣ  يﺪـﻨﻋ  ﺎﻣ 

 

ﷲاو :مﻼﺴﻟا  ﻪﻴﻠﻋ  لﺎﻘﻓ  ،ﻲﻨﺴﺒﺤﻳ  نأ  ﺪﻳﺮﻳو  ،لﺎﻣ  ّﻲﻠﻋ  ﻪﻟ  ًﺎﻧﻼﻓ   

نإ ﷲا  لﻮﺳر

 لﻮﺳر لﺎﻗ :لﻮﻘﻳ ﻪﻴﻠﻋ ﷲا تاﻮﻠﺻ ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ﺮﻴﻣأ ﻲﺑأ ﺖﻌﻤﺳ ﻲﻨﻜﻟو ،ﺲﻧُأ ﻪﺑ  ﻲﻟ ﺲﻴﻠﻓ :مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ لﺎﻗ ،ﻪﻤّﻠﻜﻓ

   .ﻪﻠﻴﻟ ًﺎﻤﺋﺎﻗو ،ﻩرﺎﻬﻧ ًﺎﻤﺋﺎﺻ ﺔﻨﺳ فﻻﺁ ﺔﻌﺴﺗ ﷲا ﺪﺒﻋ ﺎﻤﻧﺄﻜﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻪﻴﺧأ ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻰﻌﺳ   : ﻦﻣ ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ ﷲا

  

15





   XXXII



Del Imam Husain (P), según lo transmitido por Ibn Mihran, quien dijo: 

“Estaba sentado ante mi maulá Husain ibn ‘Alí (P) y entonces se presentó ante él un hombre diciendo: “¡Oh, hijo del Mensajero de Dios! Fulano es acreedor mío y yo le debo ciertos bienes (y no le puedo pagar). El quiere enviarme a la cárcel por esto.  Entonces  él  le  dijo:  ¡Por  Dios!  No  tengo  nada  ante  mí  para  pagar  eso  de parte tuya. El hombre le dijo: Habla con él (el acreedor). El respondió: No tengo ninguna relación con él, pero he escuchado a mi padre Amir al Mu’minin (P), decir: Ha dicho el Mensajero de Dios (BPD): Quien se esfuerza por la necesidad de   su hermano creyente es como quien adora a Dios nueve mil años, ayunando durante sus días y levantándose a rezar en sus noches”. 







ﺖﻠﻗ

 :

 ؟ﻢآﺪﻨﻋ ﺔﻌﻴﺸﻟا لﺎﺣ ﻒﻴآ ﻞﻀﻔﻣ   :

ﺎﻳ لﺎﻗ ﻪّﻧأ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﺪﺒﻋ ﻲﺑأ ﻦﻋ ،ﺮﻤﻋ ﻦﺑ ﻞﻀﻔﻤﻟا 

 

ﻦﻋو -   
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 ﻞﺧﺪﻴﻓ ﻪﻴﺧأ ﻰﻟإ ﻢﻜﻨﻣ ﻞﺟﺮﻟا ءﻲﺠﻳأ :لﺎﻗ ،ﺾﻌﺒﺑ ﻢﻬﻀﻌﺑ ّﺮﺑأو ،ًﺎﻀﻌﺑ ﻢﻬﻀﻌﺑ ﻞﺻوأو ﻢﻬﻟﺎﺣ ﻦﺴﺣأ ﺎﻣ كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ

 اﻮﻧﺎآ ﻮﻟ 

 :

ﷲاو لﺎﻗ ،اﺬآ ﻢه ﺎﻣ ﷲاو   :

ﻻ ﺖﻠﻗ :لﺎﻗ ؟ًﺎﻤﻟأ ﻪﺴﻔﻧ ﻲﻓ ﺪﺠﻳ ﻻو ﻪﻬﺒﺠﻳ ﻻ ﻪﺘﺟﺎﺣ ﻪﻨﻣ ﺬﺧﺄﻳو ﻪﺴﻴآ ﻲﻓ ﻩﺪﻳ

  ﻢهرﺪﺻﻷ

 . 

 ةﺎﺷ ﺬﺨﻓ ﻰﻠﻋ ﺪﻤﺤﻣ ﻦﺑ ﺮﻔﻌﺟ ﺔﻌﻴﺷ  ﺖﻌﻤﺘﺟا ﱠﻢﺛ اﺬآ 

   XXXIII



Del Imam Sádiq (P), según transmitió Mufaddal ibn Omar, que Abi Abdillah (P) dijo: “Oh, Mufaddal! ¿Cómo es el estado de los shiítas entre vosotros? Dije: 

“Es excelente. Se ayudan mutuamente y se hacen el bien los unos a los otros”. El inquirió: “¿Acaso alguno de vosotros va hacia su hermano y mete su mano en su bolsillo, tomando lo que necesita sin hallar resistencia ni oposición alguna por esto ni en sentirse enojado por eso? Dije: No, por Dios. No es así. Entonces dijo: 

“Por Dios, que si hubiera sido así y luego los seguidores de Ya’far ibn Muhammad se reuniesen en torno a un muslo de cordero (para comer), los habría saciado a todos (por la Bendición de Dios) 







 ﺪﺒﻌﻟا نإ ﺔﻤﻃﺎﻓ ﻲﺑأ ﻦﺑا   :

ﺎﻳ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ قدﺎﺼﻟا ﷲا ﺪﺒﻋ ﻮﺑأ ﻲﻟ لﺎﻗ :ﺔﻤﻃﺎﻓ ﻲﺑأ ﻦﺑ ﺪﻤﺤﻣ ﻦﺑ ﺮﻔﻌﺟ لﺎﻗ -   

34

 ﻪﺘﺑاﺮﻘﺑ ًﺎّﻗﺎﻋ نﻮﻜﻴﻟ ﺪﺒﻌﻟا ّنإو ،ﺔﻨﺳ ﻦﻴﺛﻼﺛو ًﺎﺛﻼﺛ ﷲا ﻩﺮّﻴﺼﻴﻓ ﻦﻴﻨﺳ ثﻼﺛ ﻻإ ﻪﻠﺟأ ﻦﻣ ﻖﺒﻳ ﻢﻟو ،ﻪﺘﺑاﺮﻘﺑ ًاّرﺎﺑ نﻮﻜﻳ

 ُءﺎﺸَﻳ ﺎﻣ ُﷲا اﻮﺤﻤَﻳ }             ﺔﻳﻵا ﻩﺬه ﻼﺗ ﻢﺛ ،ﻦﻴﻨﺳ ثﻼﺛ ﷲا ﻩﺮّﻴﺼﻴﻓ ﺔﻨﺳ نﻮﺛﻼﺛو ثﻼﺛ ﻪﻠﺟأ ﻦﻣ ﻲﻘﺑ ﺪﻗو

  {

. ِبﺎﺘﻜﻟا ّمأ ُﻩﺪﻨﻋو ُﺖﺒﺜﻳو

 ﻻ ﺔﻤﻃﺎﻓ ﻲﺑأ ﻦﺑا   :

ﺎﻳ ﺮﺑﺰﻟﺎﺑ ًﺎﻬﻴﺒﺷ ﱠﻲﻠﻋ ﱠدرو ،ًﺎﺒﻀﻐﻣ ّﻲﻟإ ﺮﻈﻨﻓ :لﺎﻗ ؟ﺔﺑاﺮﻗ ﻪﻟ ﻦﻜﻳ ﻢﻟ نﺈﻓ كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ ﺖﻠﻗ

 :

 :لﺎﻗ    

 ﺔﻀﻳﺮﻓ ﻩﺮﺒﻳ نأ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻰﻠﻋ ﻦﻣﺆﻤﻠﻠﻓ ،ﷲا بﺎﺘآ ﻲﻓ ﺾﻌﺒﺑ ﻰﻟوأ ﻢﻬﻀﻌﺑ نﻮﻨﻣﺆﻤﻟا ،ﺔّﺳﺎﻣ ﻢﺣر ﻲﻓ ّﻻإ ﺔﺑاﺮﻘﻟا نﻮﻜﺗ

 ﻊﻴﻤﺟ ﻲﻓ ﺔﺒﻗﺎﻌﻟا نﻮﻄﻌﺗو ،ﻢﻜﻟاﻮﻣأ ﻲﻓ ﺪﻳﺰﻳو ،ﻢﻜﻟﺎﺟﺁ ﻲﻓ ﷲا ﺊﺴﻨﻴﻓ اﻮﻠﺻاﻮﺗو اوّرﺎﺒﺗ ﺔﻤﻃﺎﻓ ﻲﺑأ ﻦﺑا ﺎﻳ ،ﷲا ﻦﻣ

 ﻪﻠِﻟﺎِﺑ ﻢُهُﺮَﺜْآَأ ُﻦِﻣْﺆُﻳ ﺎَﻣَ  

و } ﺔﻳﻵا ﻩﺬه ﻼﺗ ﻢﺛ ،ﻢآﺮﻴﻏ ةﻼﺻ ﻦﻣ ﻞﻀﻓأ ﷲا ﻰﻟإ ﻢﻜﺑّﺮﻘﺗو ﻢﻜﻣﻮﺻو ﻢﻜﺗﻼﺻ نإو ،ﻢآرﻮﻣُأ

  {

. َنﻮُآِﺮْﺸُﻣ ْﻢُهَو ﱠﻻإ
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   XXXIV



Del Imam Sádiq (P), según transmitió Ya’far ibn Muhammad ibn Abi Fatimah: 

“Me ha dicho Abi Abdillah As Sádiq (P): ¡Oh, Ibn Abi Fatimah! Cuando el siervo hace el bien con sus allegados y no le queda de su vida más que tres años, Dios se la modifica a treinta y tres años. Y cuando el siervo se aparta y se comporta mal con sus parientes, si le queda de su vida treinta y tres años, Dios se la cambia a tres años. Luego recitó la siguiente aleya (del Corán):  

"Dios borra lo que quiere y confirma lo que quiere. Ante El se encuentra el Libro Original* ”. 

Continúa (el narrador ): “Le pregunté: por favor: ¿Y si uno no tiene familia? 

Entonces me miró con ira y rechazó con mucha fuerza mi dicho, diciendo: ¡Oh, Ibn Abi Fatimah! El allegado no es sino el que se encuentra cerca. Y los creyentes son quienes están más próximos unos de otros en el Libro de Dios. Entonces, es obligación para el digno hacer el bien a otro creyente. Y esta es una obligación que viene de parte de Dios. ¡Oh, Ibn Abi Fatimah ! ¡Haced el bien unos a otros y ayudaos mutuamente! Entonces Dios alargará vuestras edades y aumentará vuestros bienes, otorgándoos un buen fin en todos vuestros asuntos y por cierto que vuestras oraciones, ayunos y acercamiento a Dios son mejores que la oración de otros. Después recitó la siguiente aleya (del Corán): 

“Y la mayoría de ellos no creen en Dios sino que son asociadores”* . 







 اذإ ﺎﻨﺘﻌﻴﺷو ﺎﻨﺘﻳﻻو ﻞهأ ﻦﻣ ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ّن  :

إ  -مﺪﻘﺗ مﻼآ ﺪﻌﺑ - ﻪﺑﺎﺤﺻأ ﺾﻌﺒﻟ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﺪﺒﻋ ﻮﺑأ لﺎﻗو -   

35

 ﻻو ،قرﻮﻟا ﻂﻗﺎﺴﺘﻳ ﺎﻤآ ﻢﻬﻨﻋ ﻂﻗﺎﺴﺘﺗ بﻮﻧﺬﻟا لاﺰﺗ ﻻو ،اﻮﻗﺮﻔﺘﻳ ﻰﺘﺣ ﻪﻬﺟﻮﺑ ﻢﻬﻴﻠﻋ ًﻼﻄﻣ ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲا لﺰﻳ ﻢﻟ اﻮﻘﺗا

  ﻪﺒﺣﺎﺼﻟ

 . 

 ًﺎّﺒﺣ ﻢهّﺪﺷأ ﺪﻳ ﻰﻠﻋ ﷲا ﺪﻳ لاﺰﺗ



   XXXV



Del Imam Sádiq (P), quien les dijo a algunos de sus compañeros después de haberles dicho otras palabras: “Por cierto que a los creyentes de la gente de nuestro liderazgo y nuestros seguidores, cuando temen a Dios y son piadosos, Dios los mira con atención, con Favor y de manera constante hasta que se separan. Caen sus pecados de forma permanente, como caen las hojas (de los árboles). La Mano de Dios siempre está sobre la mano de aquel de ellos que más ama a su compañero”. 







*

El trueno: 39 

*

José: 106 

17







 

 ﺎﻤﻟ :قﺎﺤﺳإ ﻲﻟ لﺎﻗ :لﺎﻗ ،رﺎﻤﻋ ﻦﺑ قﺎﺤﺳإ ﻦﻋ ،ّﻲﻤﻠﻳﺪﻟا نﺎﻤﻴﻠﺳ ﻦﺑ ﺪﻤﺤﻣ ﻦﻋ ،ناﺮﻬﻣ ﻦﺑ ﻞﻴﻋﺎﻤﺳإ ﺎﻨﺛﺪﺣ -

     

36

 ﷲا ﺪﺒﻋ ﻲﺑأ ﻰﻠﻋ ﺖﻤﻠﺴﻓ ﺔﻨﺴﻟا ﻚﻠﺗ ﻲﻓ ﺔﻜﻣ ﻰﻟإ ﺖﺟﺮﺨﻓ ،ﺔﻌﻴﺸﻟا ءاﺮﻘﻓ ﻲﻨﻋ ّدﺮﻳ ًﺎﺑاﻮﺑ ﻲﺑﺎﺑ ﻰﻠﻋ ﺖﺴﻠﺟأ ﻲﻟﺎﻣ ﺮﺜآ

 ،ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ﻰﻠﻋ كﺮّﻴﻐﺗ :لﺎﻗ ؟كﺪﻨﻋ ﻲﻟﺎﺣ ﺮﻴﻏ يﺬﻟا ﺎﻣ كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ :ﻪﻟ ﺖﻠﻘﻓ روﺰﻣ ﺐﻃﺎﻗ ﻪﺟﻮﺑ ّﻲﻠﻋ دﺮﻓ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ

  ﻲﺴﻔﻧ

  . 

 ﻰﻠﻋ ةﺮﻬﺸﻟا ﺖﻴﺸﺧ ﻦﻜﻟو ﷲا ﻦﻳد ﻰﻠﻋ ﻢﻬّﻧأ ﻢﻠﻋﻷ ﻲّﻧإ ﷲاو كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ :ﺖﻠﻘﻓ

 ﻦﻴﻌﺴﺗو ﺔﻌﺴﺗ ،ﺔﻤﺣر ﺔﺋﺎﻣ ﺎﻤﻬﻴﻣﺎﻬﺑإ ﻦﻴﺑ ﷲا لﺰﻧأ ﺎﺤﻓﺎﺼﺘﻓ ﺎﻴﻘﺘﻟا اذإ ﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ّنأ ﺖﻤﻠﻋ ﺎﻣأ قﺎﺤﺳإ   : ﺎﻳ

 

لﺎﻘﻓ

 اذﺈﻓ ،ﺎﻤﻜﻟ 

 :

ﺮﻔﻏ ﺎﻤﻬﻟ ﻞﻴﻗ ،ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲا ﻪﺟو ّﻻإ ﻚﻟﺬﺑ ناﺪﻳﺮﻳ ﻻ ﺎﻤﺜﺘﻟا اذﺈﻓ ،ﺔﻤﺣﺮﻟا ﺎﻤﻬﺗﺮﻤﻏ ﺎﻘﻨﺘﻋا  ﻓ

اذﺈ  ،ًﺎّﺒﺣ ﺎﻤهّﺪﺷﻷ

 ﺖﻠﻌﺟ :ﺖﻠﻗ ،ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ ﷲا ﻩﺮﺘﺳ ﺪﻗو ًاﺮّﺳ ﺎﻤﻬﻟ ّنﺈﻓ ﺎﻤﻬﻨﻋ ﺎﻨﺑ اﻮﻟﺰﺘﻋا :ﺾﻌﺒﻟ ﺎﻬﻀﻌﺑ ﺔﻈﻔﺤﻟا ﺖﻟﺎﻗ نﻻءﺎﺴﺘﻳ ﺎﺴﻠﺟ

  {

 . ﺪﻴِﺘَﻋ ٌﺐﻴِﻗَر ِﻪْﻳَﺪَﻟ ّﻻإ ٍلْﻮَﻗ ْﻦِﻣ ُﻆِﻔْﻠَﻳ ﺎﻣ }

   :ﻰﻟﺎﻌﺗ لﺎﻗ ﺪﻗو ﻪﺒﺘﻜﺗﻻو ﺎﻤﻬﻟﻮﻗ ﺔﻈﻔﺤﻟا ﻊﻤﺴﺗ ﻼﻓ كاﺪﻓ

 ﻪﻌﻤﺳ ﺪﻘﻓ ﻪﺒﺘﻜﺗ ﻻو ﻪﻌﻤﺴﺗ ﻻ ﺔﻈﻔﺤﻟا ﺖﻧﺎآ   :

نإ لﺎﻗو ﻪﺘﻴﺤﻟ ﻰﻠﻋ ﻪﻋﻮﻣد ﺖﺿﺎﻓ ﺪﻗو ﻪﻌﻓر ﻢﺛ ًﻼﻳﻮﻃ ﻪﺳأر ﺲﻜﻨﻓ     

 ﻢﺛ كاﺮﻳ ﻪّﻧأ  ﻘﻳأ

ﺖﻨ  نإو ،تﺮﻔآ ﺪﻘﻓ كاﺮﻳ ﻪﻧأ ﺖﻜﻜﺷ نﺄﻓ ،كاﺮﻳ ﷲﺎﻓ ،ﻩاﺮﺗ ﻚّﻧﺄآ ﷲا ﻒﺧ قﺎﺤﺳإ ﺎﻳ ،ﻰﻔﺧأو ﺮّﺴﻟا ﻢﻟﺎﻋ

  ﻚﻴ

 . ﻟإ ﻦﻳﺮﻇﺎﻨﻟا نﻮهأ ﻪﺘﻠﻌﺟ ﺪﻘﻓ ﺔﻴﺼﻌﻤﻟﺎﺑ ﻪﺗزرﺎﺑ



   XXXVI 

Del Imam Sádiq (P), según lo transmitido por Isma’il ibn Mihran, de Muhammad ibn Sulaimán Addailami de Ishaq ibn ‘Ammar, quien narró: “Me enriquecí y mis bienes aumentaron considerablemente. Entonces puse en la puerta de mi casa a un portero, rechazando a los pobres de los shiítas. Luego, en ese mismo año, marché hacia la Meca y saludé a Abi Abdillah (el Imam Sádiq -P-

) y él me saludó muy enojado, con ira en su rostro. Entonces le pregunté: ¡Por favor! ¿Qué ha sucedido que mi posición ante ti ha cambiado? El respondió (P): Tu cambio ante los creyentes. Y le dije: ¡Por Dios! Yo sé que ellos están en la religión de Dios (son creyentes),  pero tengo miedo de la fama en contra mía (y de ser conocido como shiíta). Entonces me dijo:  ¡Oh, Ishaq! ¿Acaso no sabes que cuando los creyentes se encuentran y se saludan (dándose la mano), Dios hace descender entre sus dedos cien misericordias, noventa y nueve para aquel de ellos que es más amable (y generoso)? Y cuando se abrazan, Dios los sumerge en la Misericor- dia. Y cuando se besan entre sí sin prestar atención más que a Dios, se les dice: Habéis sido perdonados. Y cuando se sientan preguntándose uno a otro (por sus estados, conversando amablemente sobre cosas buenas, consolándose recíprocamente), los ángeles guardianes (encargados de registrar las acciones) se dicen unos a otros: ¡Apártanos de ellos! Pues ellos tienen un secreto que Dios ha ocultado para ellos. Entonces yo le planteé: ¡Por favor! ¿Los guardianes no escuchan sus palabras ni las registran, mientras que Dios Altísimo dice: No pronuncian palabra alguna sin que entre ellos haya un observador preparado*  .  El    (P)  bajó  su  cabeza  (un  momento). Luego la levantó mientras derramaba lágrimas sobre su barba, y dijo: Así es, los guardianes no las escuchan ni las registran. Pero sin duda que las escucha Aquel que conoce lo secreto y oculto. ¡Oh, Ishaq! ¡Teme a Dios como si lo vieras, porque El te ve! Si tienes dudas de que El te mira, por cierto que eres de los incrédulos. Y si tienes certeza 



*

Qaf: 18

18





de que El te observa y luego lo desobedeces, por cierto que lo has considerado como el más insignificante de los observadores”. 







 ﺲﻴﻨﺧ ﻦﺑ ﻰّﻠﻌﻤﻟا ﻩﺪﻨﻋو مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﺪﺒﻋ ﻲﺑأ ﺪﻨﻋ ﺖﻨآ :لﺎﻗ بﻮﻘﻌﻳ ﻦﺑ ﻢﻴهاﺮﺑإ ﻲﺑأ ﻦﺑ قﺎﺤﺳإ 

 

ﻦﻋو -   
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 ﺪﻗو ،ةﺪﻴﻌﺑ ﺔﻘﺷ ﻢﻜﻨﻴﺑو ﻲﻨﻴﺑو ،ﺖﻴﺒﻟا ﻞهأ ﻢآﺎّﻳإ ﻲﺗﻻاﻮﻣ ﷲا لﻮﺳر ﻦﺑا   : ﺎﻳ لﺎﻘﻓ ،نﺎﺳاﺮﺧ ﻞهأ ﻦﻣ ﻞﺟر ﻪﻴﻠﻋ ﻞﺧد ذإ

  .ﻲﻨﻨﻴﻌﺗ نأ ّﻻإ ﻲﻠهأ ﻰﻟإ ﻪّﺟﻮﺗأ رﺪﻗأ ﻻو ،يﺪﻳ تاذ ﱠﻞﻗ

 ﺎّﻣﺄﻓ ،ءاﺪﺘﺑإ فوﺮﻌﻤﻟا ﺎﻤّﻧإ ؟ﻢآﻮﺧأ لﻮﻘﻳ ﺎﻣ نﻮﻌﻤﺴﺗ   : ﻻأ لﺎﻗو ،ًﻻﺎﻤﺷو ًﺎﻨﻴﻤﻳ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﺪﺒﻋ ﻮﺑأ ﺮﻈﻨﻓ :لﺎﻗ    

  ﻪﻬﺟو

. 

 ﻦﻣ ﻚﻟ لﺬﺑ ﺎﻤﻟ ةﺎﻓﺎﻜﻣ ﻮه ﺎﻤﻧﺈﻓ ﺖﻠﺌﺳ ﺎﻣ ﺪﻌﺑ ﺖﻴﻄﻋأ ﺎﻣ

 ،ﻚﻴﻟإ ﺪﺼﻘﻟا ﻰﻠﻋ مﺰﻌﻴﻓ ،ﻪﺘﺟﺎﺤﺑ  ﺟﻮﺘﻳ

ﻪ

 ﻦﻳأ يرﺪﻳ ﻻ ،ءﺎﺟﺮﻟاو سﺄﻴﻟا ﻦﻴﺑ ًﻼﻤﻠﻤﺘﻣ ًﺎﻗّرﺄﺘﻣ ﻪﺘﻠﻴﻟ ﺖﻴﺒﻴﻓ :لﺎﻗ      

ﻢﺛ

 مأ ،دﺮﻟا ﺔﺑﺂﻜﺑ كﺪﻨﻋ ﻦﻣ فﺮﺼﻨﻳأ يرﺪﻳ ﻼﻓ اﺬه ﺪﻌﺑو ،ﻪﻬﺟو ﻲﻓ ﻪﻣد لﺰﻧ ﺪﻗو ،ﺪﻌﺗﺮﺗ ﻪﺼﺋاﺮﻓو ،ﺐﺠﻳ ﻪﺒﻠﻗو كﺎﺗﺄﻓ

 أﺮﺑو ﺔﺒﺤﻟا ﻖﻠﻓ يﺬﻟاو :ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ ﷲا لﻮﺳر لﺎﻗ ﺪﻗو ،ﻪﺘﻠﺻو ﺪﻗ ﻚﻧأ ﺖﻳأر ﻪﺘﻴﻄﻋأ نﺈﻓ ،ﺢﺠﻨﺘﻟا روﺮﺴﺑ

   .ﻚﻓوﺮﻌﻣ ﻦﻣ ﻪﻟﺎﻧ ﺎﻤﻣ ﻢﻈﻋا كﺎﻳإ ﻪﺘﻟﺄﺴﻣ ﻦﻣ ﻢﺸﺠﺘﻳ ﺎﻤﻟ ًﺎّﻴﺒﻧ ﻖﺤﻟﺎﺑ

 

 ﻲﻨﺜﻌﺑو ﺔﻤﺴﻨﻟا

  ﻪﻴﻟإ

. 

 ﺎهﻮﻌﻓدو ،ﻢهرد فﻻﺁ ﺔﺴﻤﺧ ﻲﻧﺎﺳاﺮﺨﻠﻟ اﻮﻌﻤﺠﻓ : لﺎﻗ    



   XXXVII



Del Imam Sádiq (P), según lo narrado por Ishaq ibn Abi Ibrahim ibn Ia’qub, quien dijo: “Estaba ante Abi Abdillah (P) y también se encontraba  ante él Mu’lla ibn Junies. En ese momento ingresó a su presencia un hombre de la gente de Jurasán y le dijo: ¡Oh, hijo del Mensajero de Dios! Yo soy de los amigos de la Gente de la Casa y entre vosotros y yo hay una gran distancia. He concluído mis asuntos aquí y ahora no tengo nada y no puedo regresar y dirigirme a mi hogar, a no ser que tú me ayudes”. Entonces Abi Abdillah (P) miró hacia la derecha y hacia la izquierda, y dijo: “¿Acaso no habéis escuchado lo que ha dicho vuestro hermano? El bien únicamente se encuentra en tomar la iniciativa. En cuanto a lo que se otorga después del pedido, es el pago por lo que te ha dado su reputación. 

Luego agregó (P): El ha pasado la noche con mucha inquietud e intranquilidad, entre la esperanza y la desesperanza, sin saber dónde recurrir para cubrir su necesidad. Entonces decidió dirigirse a vosotros mientras su corazón latía fuertemente, sus miembros temblaban y su rostro enrojecía (por la vergüenza), sin saber si después de todo esto saldría de vuestra presencia con un duro rechazo o con la alegría del éxito. Luego, si le otorgáis algo, ves que te comportas con amistad y benevolencia con él. Y el Mensajero de Dios (BPD) dijo: ¡Por Quien partió el grano, creó la creación y me envió como Profeta con la verdad!, que el daño y perjuicio que él padece por pedirte es mucho mayor que el bien que recibe de ti”. El narrador cuenta: “Entonces recaudaron para el jurasaní miles de dirhames y se los entregaron. 







   ﻦﻣﺆﻤﻟا

. 

 ﻖﺣ ءادأ ﻦﻣ ﻞﻀﻓأ ءﻲﺸﺑ ﷲا ﺪﺒﻋ ﺎﻣ :لﺎﻗ ،مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﷲاﺪﺒﻋ ﻲﺑأ ﻦﻋو -
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   XXXVIII

  

Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “Dios no es adorado con algo mejor que con el cumplimiento del derecho del creyente”. 







  ﺔﻨﺠﻟا

. 

 ﻚﻟذ ﻰﻠﻋ ﻢﻬﺒﻴﺜﻳ ﻲﻜﻟ ﻪﺘﻌﻴﺷ ﺞﺋاﻮﺣ ءﺎﻀﻘﻟ ﻪﻘﻠﺧ ﻦﻣ ًﺎﻣﻮﻗ ﺐﺠﺘﻧا ﷲا   : نإ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ لﺎﻗو -
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   XXXIX



Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “En verdad que Dios ha escogido a un grupo de Su creación para cubrir las necesidades de Sus seguidores, para que les dé por ello como recompensa, el Paraíso”. 







 

[  ﻪﻟ   ]ﷲا ﺐﺘآ ّﻻإ ﺎﻬﻴﻓ ﻪﺤﺼﻨﻴﻓ ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻪﻴﺧﻷ ﻲﻀﻤﻳ ﻦﻣﺆﻣ  ﻦﻣ ﺎﻣ :لﺎﻗ ،مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

ﻪﻨﻋو -   
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 ﻲﺒﻨﻟا نﺎآو ،ﻪﻟﻮﺳرو ﷲا نﺎﺧ ﺎﻬﻴﻓ ﻪﺤﺼﻨﻳ ﻢﻟ نﺈﻓ ،ﺾﻘﺗ ﻢﻟ ما ﺔﺟﺎﺤﻟا ﺖﻴﻀﻗ ،ﺔﺌﻴﺳ ﻪﻨﻋ ﺎﺤﻣو ،ﺔﻨﺴﺣ ةﻮﻄﺧ ﻞﻜﺑ

   .ﺔﻣﺎﻴﻘﻟا مﻮﻳ ﻪﻤﺼﺧ ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ

  

   XL



Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “No hay ningún creyente que camine para cubrir la necesidad de su hermano creyente sin que Dios le inscriba por cada paso un bien y le borre un mal, ya sea que cubra la necesidad o no. Pero si no se esfuerza honorablemente por ella, entonces es desleal con Dios y Su Mensajero, y el Día del Juicio Final el Profeta (BPD) será su enemigo”. 







 ،ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲﺎىّﻠﺻ ﷲا لﻮﺳر ﺔﻣﺮﺣ  

و ،ﷲا بﺎﺘآ ﺔﻣﺮﺣ :تﺎﻣﺮﺣ ﻰﻟﺎﻌﺗو كرﺎﺒﺗ ﷲ ّن  :

إ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

لﺎﻗو -   

41

  ﻦﻣﺆﻤﻟا

 . 

 ﺔﻣﺮﺣو ،سﺪﻘﻤﻟا ﺖﻴﺑ ﺔﻣﺮﺣو

  

   XLI



Del Imam Sádiq (P), quien dijo: “Dios, Bendito y Exaltado sea, tiene cosas santas y venerables (que hay que respetar): el respeto hacia el Libro de Dios, el respeto hacia Su Mensajero, el respeto hacia Jerusalén y el respeto al creyente". 







 :لﺎﻗ ؟ﻦﻣﺆﻤﻟا ﺔﻤﺣر ﻦﻣﺆﻤﻟا كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ :مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﷲاﺪﺒﻋ ﻲﺑﻷ ﺖﻠﻗ :ﻲﻓﺮﻴﺼﻟا دﺎﺒﻋ ﻦﺑ ﻞﻴﻋﺎﻤﺳإ لﺎﻗو -   

42

 تﺮﺧذو ،ﻪﻟ ﺎﻬّﺒﺒﺳو ﻪﻴﻟإ ﺎﻬﻗﺎﺳ ﷲا ﻦﻣ ﺔﻤﺣر ﻚﻟذ ﺎﻤّﻧﺈﻓ ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻪﻟ خأ ﻩﺎﺗأ ﻦﻣﺆﻣ ﺎﻤّﻳأ :لﺎﻗ ؟كاذ ﻒﻴﻜﻓ :ﺖﻠﻗ ،ﻢﻌﻧ

20





 ﻰﻟإ ﺎﻬﻓﺮﺻ ءﺎﺷ نإو ،ﻪﻴﻟإ ﺎﻬﻓﺮﺻ ءﺎﺷ نإ ،ﺎﻬﻴﻓ ﻢآﺎﺤﻟا ﻮه ﻪﺘﺟﺎﺣ ﻦﻋ دودﺮﻤﻟا نﻮﻜﻴﻓ ،ﺔﻣﺎﻴﻘﻟا مﻮﻳ ﻰﻟإ ﺔﻤﺣﺮﻟا ﻚﻠﺗ

  ﺎهﺮﻴﻏ

 . 

 ًﺎ ﺎﺠﺷ

ﻋ

 ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻂّﻠﺳ ،ﺎﻬﻀﻘﻳ ﻢﻠﻓ ﺎﻬﺋﺎﻀﻗ ﻰﻠﻋ رﺪﻘﻳ ﻮهو ،ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻩﻮﺧأ ﻩﺎﺗأ ﻦﻣ ﻞﻴﻋﺎﻤﺳأ   : ﺎﻳ لﺎﻗ      

ﻢﺛ

   .ًﺎﺑﺬﻌﻣ وأ ﻪﻟ ًارﻮﻔﻐﻣ نﺎآ ،ﺔﻣﺎﻴﻘﻟا مﻮﻳ ﻰﻟإ ﻩﺮﺒﻗ ﻲﻓ ﻪﻣﺎﻬﺑإ ﺶﻬﻨﻳ
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Del Imam Sádiq (P), según lo transmitido por Ismail ibn Ibad Sairafi, quien narró: “Le pregunté a Abi Abdillah (P): Por favor, dime:¿El creyente es la misericordia para el creyente? El contestó: En efecto, así es. Le dije ¿Cómo es esto? El explicó: Cada creyente que se dirige hacia otro para pedir por su necesidad es ciertamente una Misericordia  que  Dios  le  ha  enviado,  y  le  ha originado, y que se le reservará hasta el Día del Juicio Final. Luego, el que tiene dominio sobre ella es aquel a quien se le ha negado su necesidad: si quiere, la dirige hacia él, y si quiere, la dirige hacia otro (es decir, que puede hacer que ésta caiga o no sobre él). Luego agregó (P): ¡Oh, Ismail! Si alguien recibe a su hermano creyente por una necesidad que él puede satisfacer y lo rechaza, Dios hará que una víbora lo domine y le coma los dedos en su tumba hasta el Día del Juicio Final, aunque luego fuere perdonado o castigado (en dicho Día)”. 







 :ﻪﻟ ﺖﻠﻘﻓ ،ﻦﻳرﺎﻨﻳد ضﺮﻗ ﺎﻨﺑﺎﺤﺻأ ﻦﻣ ﻞﺟر ﻲﻨﻟﺄﺳ ﺪﻗو فﻮﻃأ ﺎﻧأ ﺎﻨﻴﺑ :لﺎﻗ ،ﻲﻧاﻮﻠﺤﻟا ﺔﻗﺪﺻ ﻦﻋ ،ﻪﻨﻋو -   
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 ﻊﺿوو مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﺪﺒﻋ ﻮﺑأ ﱠﻲﻠﻋ ﺪﻤﺘﻋإ ﺔﺳدﺎﺴﻟا ﻲﻓ ﺖﻨآ ﺎﻤﻠﻓ ،طاﻮﺷأ ﺔﺴﻤﺧ ﺖﻔﻃ ﺪﻗو ،ﻲﻓاﻮﻃ ﻢﺗُأ ﻰﺘﺣ ﺪﻌﻗُأ

 ترﺮﻣ ﺎﻤّﻠآ ﺖﻠﺒﻗﺄﻓ ،ّﻲﻠﻋ ﺪﻤﺘﻌﻣ ﻮهو ،ﻪﻨﻋ جﺮﺧأ نأ ﺔﻴهاﺮآ ﻪﻓاﻮﻃ ﻲﻓ ﻪﻌﻣ ﺖﻠﺧدو ﻊﺑﺎﺴﻟا ﺖﻤﻤﺗﺄﻓ ﻲﺒﻜﻨﻣ ﻰﻠﻋ ﻩﺪﻳ

  ﻩﺪﻴﺑ

 . 

 ﱠﻲﻟإ رﺪﺒﻳو ﺊﻣﻮﻳ ﻞﺒﻗﺄﻓ ﻪﺘﺟﺎﺣ ﺖﻤهﻮﺗ ﺪﻗ ﻲّﻧأ ىﺮﻳ ﷲا ﺪﺒﻋ ﺎﺑأ فﺮﻌﻳ ﻻ ﻮهو ﺮﺧﻵﺎﺑ

 ،ﻪﻴﻟإ جﺮﺧأو فﻮﻃأ ﻰﺘﺣ ﺮﻈﺘﻨﻳ كاﺪﻓ ﺖﻠﻌﺟ :ﺖﻠﻘﻓ ؟ﻩﺪﻴﺑ ﺊﻣﻮﻳ اﺬه ىرأ ﻲﻟ ﺎﻣ :مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﺪﺒﻋ ﻮﺑا لﺎﻘﻓ    

  ﻪﻄﻋﺎﻓ

 . 

 ﺐهذاو ﻲﻨﻋدو ﻲّﻨﻋ جﺮﺧﺄﻓ :لﺎﻗ ،ﻚﻋدأو جﺮﺧأ نأ ﺖهﺮآ ّﻲﻠَﻋ تﺪﻤﺘﻋا ﺎﻤﻠﻓ

 

   :

نﻷ لﺎﻗ ﻢﺛ ﺚﻳﺪﺤﻟا ﻊﻄﻗ ّﻲﻟإ ﺮﻈﻧ ﺎﻤﻠﻓ ،ﻪﺑﺎﺤﺻأ ﻊﻣ ﺚﻳﺪﺣ ﻲﻓ ﻮهو ﻪﻴﻠﻋ ﺖﻠﺧد ﻩﺪﻌﺑ وأ ﺪﻐﻟا ﻦﻣ نﺎآ ﺎﻤﻠﻓ :لﺎﻗ    

 ﷲا ﻞﻴﺒﺳ ﻲﻓ سﺮﻓ ﻒﻟأ ﻰﻠﻋ ﻞﻤﺣأو ،ﺔﻤﺴﻧ ﻒﻟأ ﻖﺘﻋأ نأ ﻦﻣ ّﻲﻟإ ّﺐﺣأ ﻰﻀﻘﺗ ﻰﺘﺣ ﺔﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻲﻟ خأ ﻊﻣ ﻰﻌﺳأ

  ﺔﻤﺠﻠﻣ

 . 

 ﺔﺟﺮﺴﻣ
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Del Imam Sádiq (P), según lo transmitido por Sadaqat al Halavani, quien dijo: 

“Mientras me hallaba en la circunvalación (alrededor de la Casa de Dios), uno de nuestros compañeros me pidió un préstamo de dos dinares. Entonces le dije: Siéntate hasta que termine mi circunvalación. Yo di cinco vueltas y estaba dando la sexta cuando Abu Abdillah (P) se apoyó en mí y puso su mano sobre mi hombro. Así completé la séptima vuelta y entré con él  (con el Imam) en su circunvalación, pues no deseaba abandonar la circunvalación mientras él estaba apoyado en mí. Cuando pasamos frente al hombre (que me había pedido el préstamo), él se dirigió hacia mí. El no conocía a Aba Abdillah, (P) y pensaba que yo me había olvidado de su necesidad. Entonces me señaló con su mano 21





llamándome. Abu Abdillah (P) me preguntó: ¿Por qué ese hombre te llama con su mano? Yo le expliqué: “¡Que te sirva de rescate! El estaba esperando que yo terminase mi circunvalación y fuese hacia él (por una necesidad). Como tú te apoyaste en mí, yo no quise salir y dejarte". El me dijo: “Déjame, ve y otَrgale (lo que necesita)”. 

(El narrador) cuenta: “Unos días después fui hacia él mientras estaba hablando con sus compañeros; Cuando me vio, interrumpió su alocución y dijo: 

“El esfuerzo por cubrir la necesidad de un hermano es más apreciable para mí que liberar mil esclavos y que equipar mil caballos con sillas y bocados en el Camino de Dios, preparándolos para el combate”. 







 ﻦﺑ ﺪﻤﺤﻣ ﻩﺪﻨﻋو ،مﻼﺴﻟا ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ ﺮﻔﻌﺟ ﻦﺑ ﻰﺳﻮﻣ ﻦﺴﺤﻟا ﻲﺑأ ﻰﻠﻋ ﺖﻠﺧد :يرﺎﺼﻧﻷا ﻦﻣﺆﻤﻟا ﺪﺒﻋ لﺎﻗو -   
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 ﻮﺧأ ﻦﻣﺆﻤﻟا ،كﻮﺧأ ﻮه :لﺎﻘﻓ ،ﻢﻜﻴﻓ ّﻻإ ﻪﺘﺒﺒﺣأ ﺎﻣو 

 :

،ﻢﻌﻧ ﺖﻠﻗ ؟ﻪّﺒﺤﺗأ :لﺎﻘﻓ ،ﻪﻴﻟإ ﺖﻤﺴﺒﺘﻓ ﻲﻔﻌﺠﻟا ﺪﻤﺤﻣ ﻦﺑ ﷲا ﺪﺒﻋ

 ﻦﻣ نﻮﻌﻠﻣو ،ﻩﺎﺧأ ﺐﺠﺣ ﻦﻣ نﻮﻌﻠﻣو ،ﻩﺎﺧأ ﺢﺼﻨﻳ ﻢﻟ ﻦﻣ نﻮﻌﻠﻣو ،ﻩﺎﺧأ ّﺶﻏ ﻦﻣ  نﻮﻌﻠﻤﻓ ،ﻪﻴﺑأو  ﻪﻣُﻷ  ﻦﻣﺆﻤﻟا

  ﻩﺎﺧأ

 . 

 بﺎﺘﻏا
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Del Imam Kázim (P), según lo transmitido por Abdul al Mu’min al Ansari, quien narró: “Fui a lo de Abil Hasan Musa ibn Ya’far (P) y ante él estaba Muhammad ibn Abdullah ibn Muhammad Yu’fi. Entonces el Imam le sonrió  y me preguntó: ¿Acaso tú lo quieres? Dije: sí.Lo quiero  por vosotros. Entonces él dijo: el es su hermano. El creyente es hermano del creyente de parte de madre y padre. Por lo tanto, quien engaña a su hermano es maldito; quien no le da un buen consejo a su hermano es maldito; quien le oculta algo a su hermano es maldito; y quien murmura contra su hermano en su ausencia es maldito”. 







 ﻰﻠﻋ  ﻦﻣﺆﻤﻟا  ﻖﺣ  ّن  إ :لﺎﻘﻓ  ؟ﻦﻣﺆﻤﻟا  ﻰﻠﻋ  ﻦﻣﺆﻤﻟا  ّﻖﺣ  ﺎﻣ  :مﻼﺴﻟا  ﻪﻴﻠﻋ  ﻰﺳﻮﻣ  ﻦﺑ  ﻲﻠﻋ  ﺎﺿﺮﻟا 

 

ﻞﺌﺳو - 
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 نﺎآو ﻦﻴﻤﻠﺴﻤﻠﻟ ءﻲﻓ نﺎآ نإو ،ﻪﻤﻠﻇ ﻦﻣ ﻰﻠﻋ ﻪﻟ ةﺮﺼﻨﻟاو ،ﻪﻟﺎﻣ ﻲﻓ ﻪﻟ ةﺎﺳاﻮﻤﻟاو ،ﻩرﺪﺻ ﻲﻓ ﻪﻟ ةدﻮﻤﻟا : ﺆﻤﻟا

ﻦﻣ

 ﻻو ،ﻪﺑﺎﺘﻐﻳ ﻻو ،ﻪﻟﺬﺨﻳ ﻻو ،ﻪﻧﻮﺨﻳ ﻻو ،ﻪﺸﻐﻳ ﻻو ،ﻪﻤﻠﻈﻳ ﻻو ،ﻩﺮﺒﻗ ﻰﻟإ ةرﺎﻳﺰﻟﺎﻓ تﺎﻣ اذإو ،ﻪﺒﻴﺼﻨﺑ ﻪﻟ ﺬﺧأ ًﺎﺒﺋﺎﻏ

 ،ﻪﺒﺣﺎﺻ ﺎﻤهﺪﺣأ ﺮّﻔآ ﺪﻘﻓ وﺪﻋ ﻲﻠﻋ ﺖﻧأ :ﻪﻟ لﺎﻗ اذإو ،ﺔﻳﻻو 

ﻨﻴﺑ

ﺎﻤﻬ  ﺲﻴﻠﻓ ،ّفُأ :ﻪﻟ لﺎﻗ اذﺈﻓ ،ّفُإ ﻪﻟ لﻮﻘﻳ ﻻو ،ﻪﺑﺬﻜﻳ

  ءﺎﻤﻟا

. 

 ﻲﻓ ﺢﻠﻤﻟا ثﺎﻤﻨﻳ ﺎﻤآ ﻪﺒﻠﻗ ﻲﻓ نﺎﻤﻳﻹا ثﺎﻤﻧا ﻪﻤﻬّﺗا اذإو

 ﺎﺴآ ﻦﻣو ،مﻮﺘﺨﻤﻟا ﻖﻴﺣﺮﻟا ﻦﻣ ﷲا ﻩﺎﻘﺳ ﺄﻤﻇ ﻦﻣ ًﺎﻨﻣﺆﻣ ﻰﻘﺳ ﻦﻣو ،ﺔﺒﻗر ﻖﺘﻋ ﻦﻣ ﻞﻀﻓأ نﺎآ ًﺎﻨﻣﺆﻣ ﻢﻌﻃأ 

    

ﻦﻣو

 ﻪﻟ ﺐﺴﺣ ّﻞﺟو ّﺰﻋ ﷲا ﻪﺟو ﻪﺑ ﺪﻳﺮﻳ ًﺎﺿﺮﻗ ًﺎﻨﻣﺆﻣ  ضﺮﻗأ ﻦﻣو ،ﺔّﻨﺠﻟا ﺮﻳﺮﺣو سﺪﻨﺳ ﻦﻣ ﷲا ﻩﺎﺴآ يﺮﻋ ﻦﻣ ًﺎﻨﻣﺆﻣ

 ،ةﺮﺧﻵا بﺮآ ﻦﻣ ﺔﺑﺮآ ﻪﻨﻋ ﷲا جّﺮﻓ ﺎﻴﻧﺪﻟا بﺮآ ﻦﻣ ﺔﺑﺮآ ﻦﻣﺆﻣ ﻦﻋ جّﺮﻓ ﻦﻣو ،ﻪﻴﻟإ ﻪﻳدﺆﻳ ﻦﻴﺣ ﺔﻗﺪﺼﻟا بﺎﺴﺣ ﻚﻟذ

  ﺪﺴﺠﻟا ﻦﻣ قﺎﺴﻟا ﺔﻟﺰﻨﻤﺑ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﺎﻤّﻧإو ،ماﺮﺤﻟا ﺪﺠﺴﻤﻟا ﻲﻓ ﻪﻓﺎﻜﺘﻋاو ﻪﻣﺎﻴﺻ ﻦﻣ ﻞﻀﻓأ نﺎآ ﺔﺟﺎﺣ ﻦﻣﺆﻤﻟ ﻰﻀﻗ ﻦﻣو

  ﺪﺴﺠ

 . 

ﻟا ﺮﺋﺎﺳ ﺎﻬﻟ ﻰﻋاﺪﺗ ﺖﻄﻘﺳ اذﺈﻓ

 سﺎﻨﻠﻟ ًﺔﺑﺎﺜﻣ ﻚﻠﻌﺟو ﻚﻤﻈﻋو ﻚﻓﺮﺷو ﻚﻣﺮآ يﺬﻟا ﷲ ﺪﻤﺤﻟا :لﺎﻗو ﺔﻠﺒﻘﻟا ﻞﺒﻘﺘﺳا مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ ﺮﻗﺎﺒﻟا ﺮﻔﻌﺟ ﺎﺑأ ّنإ  

و

  ﻚﻨﻣ

 . 

 ﺔﻣﺮﺣ    ّﻢّﻈﻋأ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﺔﻣﺮﺤﻟ ﷲاو ،ًﺎﻨﻣأو

 ّﺮﺑو ،ﷲا ىﻮﻘﺘﺑ ﻚﻴﺻُوأ :لﺎﻘﻓ ،ﻲﻨﺻوأ :

ﻟا

عادﻮ  ﺪﻨﻋ ﻪﻟ لﺎﻘﻓ ،ﻪﻴﻠﻋ ﻢﻠﺴﻓ ﻞﺒﺠﻟا ﻞهأ ﻦﻣ ﻞﺟر ﻪﻴﻠﻋ ﻞﺧد ﺪﻘﻟو    

 ﻪﻟ ﻦآو ،ﻚّﻠﻤﻳ ﻻ ﻪّﻧﺈﻓ ﻪّﻠﻤﺗ ﻻ ،ضﺮﻋأو ﻚﻨﻋ ّﻒآ نإو ﻪﻄﻋﺎﻓ ﻚﻟﺄﺳ نإو ،ﻚﺴﻔﻨﻟ ﺐﺤﺗ ﺎﻣ ﻪﻟ ﺖﺒﺒﺣﺄﻓ ،ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻚﻴﺧأ
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 ،ﻩﺪﻀﻋاو ،ﻪﻔﻨآﺎﻓ ﺪﻬﺷ نإو ،ﻪﺘﺒﻴﻏ ﻲﻓ ﻪﻈﻔﺣﺎﻓ بﺎﻏ نﺈﻓ ،ﻪﺘﻤﻴﺨﺳ ﻞﻳﺰﺗ ﻰﺘﺣ ﻪﻗرﺎﻔﺗ ﻼﻓ ﻚﻴﻠﻋ ﺪﺟو نﺈﻓ ،ًاﺪﻀﻋ

 مﺎﻴﺼﻟا ﻦﻣ ﻞﻀﻓأ  ،ﻪﻴﻠﻋ روﺮﺴﻟا لﺎﺧدإو ،ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻚﻴﺧﻷ كﺮﻈﻧو ،ﻪﻨﻣ ﺖﻧأو ﻚﻨﻣ ﻪﻧﺈﻓ ،ﻪﺑ ﻒﻄﻟأو ،ﻪﻣﺮآاو ،ﻩرزو

  ًا

 . ﺮﺟأ ﻢﻈﻋأو
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Del Imam Rida (P): Se le preguntó: ¿Cuál es el derecho del creyente sobre el creyente?, contestó: “El derecho del creyente sobre el creyente implica amarlo en su corazón, ayudarlo con sus bienes, auxiliarlo contra quien lo trata injustamente, reservarle su parte cuando haya un reparto para los musulmanes si él se encuentra ausente y visitar su tumba cuando muera. No hay que tratarlo injustamente, ni engañarlo, ni ser desleal con él, ni humillarlo, ni murmurar en su contra cuando no está presente, ni desmentirlo, ni decirle ‘uf’. Y cuando se le dice ‘uf’, no hay amistad entre ellos. Y cuando se dicen uno a otro tú eres mi enemigo, se establece la ingratitud entre ellos y cuando la calumnia  se derrite la fe en su corazón tal como la sal se disuelve en el agua (desapareciendo). Dar de comer a un creyente es mejor que liberar a un esclavo. Y a quien da de beber a un creyente apartando su sed, Dios le dará de beber del Rahiq Majtum (una fuente del Paraíso). Y a quien viste a un creyente que necesita ropas, Dios lo vestirá con ropas de brocado y seda del Paraíso. A quien dé un préstamo a un creyente buscando con eso la Complacencia de Dios, Todopoderoso Y Majestuoso, se le considerará como una caridad hasta que le sea devuelto. A quien aleje y aparte de un creyente una de las calamidades de este mundo, Dios le hará lo mismo en el otro mundo. Cubrir la necesidad de un creyente es mejor que ayunar y realizar un retiro espiritual (i’tikaf) en la Mezquita Sagrada (en la Meca). Pues el creyente es como el  tronco del cuerpo: (cuando él cae los demás miembros del cuerpo también caen). Luego él se orientó  hacia la Qiblat (hacia la Meca) diciendo: Alabado sea Dios, Quien te ha dado honor, nobleza y grandeza, y te ha establecido como refugio y seguridad para la gente. ¡Por Dios!: El respeto del creyente es más grande que el respeto hacia ti. (¡Oh, Meca!). Entonces entró un hombre de la gente de Yabal, lo saludó, y en el momento de despedirse le dijo: 

¡Légame algo! (Dame un consejo). Y él le dijo: Te lego el temor de Dios y que te comportes correctamente y con respeto con tu hermano creyente. Debes  querer para él lo que quieras para ti mismo. Si te pide, otórgale, y si se abstiene de ti, dispénsalo. No debes cansarlo, pues él no te cansa. Debes ser un apoyo para él y si surge entre vosotros algún odio, no te separes de él  hasta que se haya desvanecido. Debes cuidarlo en su ausencia, protegerlo cuando está presente, ayudarlo, visitarlo, respetarlo y ser suave con él (tratándolo con amabilidad y haciéndole favores). Porque él es de ti y tú eres de él. Mirar a tu hermano creyente y alegrarlo es mejor para tí que el ayuno, y su recompensa es mayor (que la del ayuno)”. 
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 ﻪﻔﻟﺎﺧ نإو ،ﺐﺟاو ﻮهو ﻻإ ﺎﻬﻨﻣ ﻖﺣ ﻦﻣ ﺎﻣ ،ﺔﺒﺟاو قﻮﻘﺣ ﺔﻌﺒﺳ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻰﻠﻋ ﻦﻣﺆﻤﻠﻟ :مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ 

 

لﺎﻗو -   
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   ؟ﻲه ﺎﻤﻓ :ﻞﻴﻗ ﺐﻴﺼﻧ

 . 

 ﷲا ﻲﻓ ﻪﻟ ﻦﻜﻳ ﻢﻟو ،ﻪﺘﻋﺎﻃ كﺮﺗو ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲا ﺔﻳﻻو ﻦﻣ جﺮﺧ

  ﻚﺴﻔﻨﻟ

 . 

 ﺐﺤﺗ ﺎﻣ ﻪﻟ ﺐﺤﺗ   :

نأ ﺎﻬﻨﻣ ّﻖﺣ ﺮﺴﻳأ :لﺎﻗ    

  ﻪﻟﻮﻗ

 . 

 ﻒﻟﺎﺨﺗ ﻻو ،ﻩﺎﺿر ﻊﺒﺘﺗو ،ﻪﺘﺟﺎﺣ ﻲﻓ ﻲﺸﻤﺗ   :

نأ ﻲﻧﺎﺜﻟا ﻖﺤﻟاو    

  ﻚﻧﺎﺴﻟو

 . 

 ﻚﺒﻠﻗو ﻚﻠﺟرو كﺪﻳو ﻚﻟﺎﻣو ﻚﺴﻔﻨﺑ ﻪﻠﺼﺗ   :

نأ ﺚﻟﺎﺜﻟا ﻖﺤﻟاو    

  ﻪﺼﻴﻤﻗو

 . 

 ﻪﺗﺁﺮﻣو ﻪﻠﻴﻟدو ﻪﻨﻴﻋ نﻮﻜﺗ   :

نأ ﻊﺑاﺮﻟا ﻖﺤﻟاو    

  ﺄﻤﻈﻳو

. 

 ىوﺮﺗو ،ىﺮﻌﻳو ﺲﺒﻠﺗو ،عﻮﺠﻳو ﻊﺒﺸﺗ ﻻ   :

نأ ﺲﻣﺎﺨﻟا ﻖﺤﻟاو    

 ﻪﻟ ﻊﻨﺼﺗو ،ﻪﺑﺎﻴﺛ ﻞﺴﻐﻴﻓ ﻚﻣدﺎﺧ ﺚﻌﺒﺘﻓ مدﺎﺧ ﻻو ةأﺮﻣا ﻚﻴﺧﻷ ﺲﻴﻟو مدﺎﺧو ةأﺮﻣا ﻚﻟ  ﻮﻜﺗ

ن    :

نأ سدﺎﺴﻟا ﻖﺤﻟاو    

  ﻪﻨﻴﺑو

 . 

 ﻚﻨﻴﺑ ﻞﻌﺟ ﺎﻤﻟ ،ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲ ﺔﻠﺻ ﻚﻟذ نﺈﻓ ،ﻪﺷاﺮﻓ ﺪﻬﻤﺗو ،ًﺎﻣﺎﻌﻃ

 ،ﻪﺠﺋاﻮﺣ ءﺎﻀﻗ ﻲﻓ ﻚﻟﺬﺑ ﺺﺨﺸﺗو ،ﻪﺿﺮﻣ دﻮﻌﺗو ،ﻪﺗزﺎﻨﺟ ﺪﻬﺸﺗو ،ﻪﺗﻮﻋد ﺐﻴﺠﺗو ،ﻪﻤﺴﻗ ﺮﺒﺗ   : نأ ﻊﺑﺎﺴﻟا ﻖﺤﻟاو    

   ...ّﻞﺟو ّﺰﻋ ﷲا ﺔﻳﻻﻮﺑ ﻪﺘﻳﻻوو ،ﻪﺘﻳﻻﻮﺑ ﻚﺘﻳﻻو ﺖﻠﺻو ﺪﻘﻓ ﻪﻨﻣ

   ﻚﻟذ ﺖﻈﻔﺣ اذﺈﻓ

      

   XLVI 

Del Imam Rida (P), quien dijo: “Existen siete derechos para el creyente sobre otro creyente. Y todos son de cumplimiento obligatorio. Oponerse a ellos es apartarse de la amistad con Dios Altísimo y renunciar a Su obediencia, lo cual implica no tener nada ante Dios”. Le preguntaron: “¿Cuáles son ellos?, y respondió: “El más simple de todos es que quieras para él aquello que deseas para ti mismo. El segundo derecho consiste en tomar emprendimiento respecto de su necesidad, obtener su complacencia y no oponerse a su palabra. El tercer derecho es ayudarlo personalmente, espiritualmete, con tus bienes, tu mano, tu pie, tu corazón y tu lengua. El cuarto implica ser su ojo, su guía, su espejo y su camisa (vestimenta) (ocultando sus defectos a otros, mostrándoselos sólo a él) El quinto consiste en no dejarlo sediento, hambriento ni desnudo mientras tú estás vestido  saciado y satisfecho. El sexto derecho implica que si tú posees mujer y sirvienta y tu hermano no tiene mujer ni sirvienta, entonces debes enviar a tu sirvienta a que le lave sus ropas, cocine su comida y prepare su lecho. Todo esto es el vínculo que Dios Altísimo estableció entre tú y él. El séptimo derecho consiste en que aceptes su juramento, respondas a su invitación, te presentes ante su cadáver, lo visites en su enfermedad y te esfuerces por cubrir su necesidad (en todos los estados). Cuando preservas todo esto en relación con él, has vinculado tu amistad con su amistad y has unido la suya a la amistad de Dios, Poderoso y Majestuoso... 







 ﻪﺋﺎﻤﺳأ  ﻦﻣ  ًﺎ

[ ﻤﺳا  ] ﻦﻣﺆﻤﻠﻟ  ّﻖﺘﺷا  ﻪّ  

ﻧﻷ :لﺎﻗ  ؟ًﺎﻨﻣﺆﻣ  ﻦﻣﺆﻤﻟا  ﻲّﻤﺳ  َﻢِﻟ  :مﻼﺴﻟا  ﻪﻴﻠﻋ  ﷲاﺪﺒﻋ  ﻲﺑﻷ 

 

ﻞﻴﻗو - 
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 ﻪﻟ ﺰﻴﺠﻴﻓ ﺔﻣﺎﻴﻘﻟا مﻮﻳ ﷲا ﻰﻠﻋ ﻦﻣﺆﻳو ،ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲا باﺬﻋ 

]

ﻦﻣ

[

 ﻦﻣﺆﻳ ﻪّﻧﻷ ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻲّﻤﺳ ﺎﻤﻧإو ،ًﺎﻨﻣﺆﻣ ﻩﺎّﻤﺴﻓ ،ﻰﻟﺎﻌﺗ

 ﻻ ًاﺮﻬﻃ ﻦﻴﺿرأ ﻊﺒﺳ ﻦﻣ ﻪﻟ ﷲا ﻪﻟﱠﻮﺣ رﺬﻗ ﻊﺿﻮﻤﺑ ّﺮﻣ وأ ،ﺢﻜﻧ وأ ،مﺎﻧ وأ ،ﺪﻌﻗ وأ مﺎﻗ وأ ،بﺮﺷ وأ ﻞآأ ﻮﻟ ﻪّﻧأو ،ﻚﻟذ

  ءﻲﺷ

 . 

 ﺎهرﺬﻗ ﻦﻣ ﻪﻴﻟإ ﻞﺼﻳ

 ﺮﻴﻏ بﻮﻀﻐﻤﻟا ﻪﻴﻠﻋ طﻮﺨﺴﻤﻟﺎﺑ ﺮﻤﻴﻓ ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ ﷲا لﻮﺳر ﻊﻣ ﻒﻗﻮﻤﻟﺎﺑ ﺔﻣﺎﻴﻘﻟا مﻮﻳ نﻮﻜﻴﻟ ﻦﻣﺆﻤﻟا ّنإو    

 ﺎﻴﻧﺪﻟا ﻲﻓ ﻦﻣﺆﻤﻟا فﺮﻋ ﺪﻗو ّﻞﺟو ّﺰﻋ ﷲا ﺪﻨﻋ ﺔﻤﻴﻈﻋ ﺔﻔﻳﺮﺷ ﺔﻟﺰﻨﻣ ىﺮﻴﻓ ﺮﺋﺎﺒﻜﻟا ﺐﻜﺗرا ﺪﻗو ،ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻻو ﺐﺻﺎﻨﻟا
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 ،نﻼﻓ ﻦﺑإ كﺪﺒﻋ ﻲﻟ ﺐه ﻢﻬﻠﻟا :لﻮﻘﻴﻓ ﷲا ﻞﻀﻔﺑ ﻪﻓّﺮﻌﻴﻓ ّﻞﺟو ّﺰﻋ ﷲا ﻰﻠﻋ ًﻻﺎﻜﺗإ ﻦﻣﺆﻤﻟا مﻮﻘﻴﻓ ،ﺞﺋاﻮﺤﻟا ﻪﻟ ﻰﻀﻗو

  ﻪّ

 . ﻠآ ﻚﻟذ ﻰﻟإ ﻰﻟﺎﻌﺗ ﷲا ﻪﺒﻴﺠﻴﻓ لﺎﻗ

 ﻦﻣ {ٍﻢﻴﻤَﺣ ٍﻖﻳﺪﺻَ ﻻو } ﻦﻴﻴﺒﻨﻟا   

ﻦﻣ {َﻦﻴﻌِﻓﺎﺷ ﻦِﻣ ﺎﻨَﻟ ﺎﻤَﻓ }  ﻢﻬﻟﻮﻗ ﺔﻣﺎﻴﻘﻟا مﻮﻳ ﻢﻬﻨﻋ ﻞﺟو ّﺰﻋ ﷲا ﻰﻜﺣ ﺪﻗو :لﺎﻗ    

  {

 . َﻦﻴﻨﻣﺆﻤﻟا ﻦﻣ َنﻮﻜﻨﻓ ًةﱠﺮَآ ﺎﻨﻟ ّنأﻮﻠﻓ -

}

  ﻦﻣﺆﻤﺑ ﺲﻴﻟ ﻦﻣ ﻲﻨﻌﻳ -

   :اﻮﻟﺎﻗ ﺔﻋﺎﻔﺸﻟا ﻦﻣ اﻮﺴﻳﺁ اذﺈﻓ ،فرﺎﻌﻤﻟاو ناﺮﻴﺠﻟا

  

   XLVII



Del Imam Sádiq (P): Le preguntaron a Abi Abdillah (P): “¿Por qué el creyente ha sido llamado ‘creyente’ (mu’min)?” El dijo: “Se ha seleccionado para el creyente uno de los Nombres de Dios Altísimo y fue llamado ‘creyente’ (Mu’min: Seguro).Y ha sido nombrado creyente porque él está asegurado contra el Castigo de  Dios  Altísimo  y  le  fue  asegurado  por Dios que en el Día del Juicio se le otorgará la remuneración por esto. Y que si (intencionadamente) come (algo impuro), bebe, se levanta, se sienta, duerme, se relaciona con su esposa o pasa por un lugar sucio, Dios transforma todo esto para él en siete cosas puras, de modo tal que nada impuro lo alcance. El creyente (también tiene la seguridad de que ) en el Día del Juicio estará en la Parada junto al Mensajero de Dios (BPD). Y 

Cuando pasen quienes hayan incurrido en la Cólera y en la Ira (de Dios), que no son “nلsebi” (enemigos de la Gente de la Casa -P-) ni creyentes pero que han cometido grandes pecados, entonces ver ل

n  la noble jerarquía del creyente ante 

Dios, Todopoderoso y Majestuoso, y lo conocerán porque en el mundo han cubierto sus necesidades, entonces el creyente se levantará buscando el apoyo de Dios, Poderoso y Majestuoso, y los hará reconocer  cuál es el Favor de Dios, diciendo: ¡Oh, Dios! ¡Otorga algo de mi parte a Tu siervo hijo de fulano! Entonces Dios le responderá a todo lo que pida. En verdad que Dios, Todopoderoso y Majestuoso, Ha relatado lo que ellos (quienes no están con los creyentes) dirán en el Día del Juicio Final: No hay para nosotros intercesor” entre los profetas, ni un amigo amable de entre los vecino y conocidos. Y cuando desesperen de la intercesión, dirán -quienes no son creyentes ¡Si pudiéramos volver, seríamos de los creyentes!* ” 







 ﻦﻴﻄﻘﻳ ﻦﺑ ﻲﻠﻋ ﺖﻌﻤﺳ :لﺎﻗ ،يداﺮﻤﻟا ﻦﺑ ﺪﻤﺤﻣ ﺎﻨﺛﺪﺣ :لﺎﻗ ،حﺎﺒﺼﻟا [  ]

ﻦﺑ  ﻦﺴﺤﻟا ﻦﺑ ﺪﻤﺤﻣ ﺮﻔﻌﺟ ﻮﺑأ ﺎﻨﺛّﺪﺣ -
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 ﻻو   :

ﻻ لﺎﻘﻓ ،ﻲﻨﻳد ﻢﻠﺜﻳ ﻻ ﺎﻤﻴﻓ مﻮﻘﻟا ﺔﻣﺪﺧ ﻲﻓ مﻼﺴﻟا ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ ﺮﻔﻌﺟ ﻦﺑ ﻰﺳﻮﻣ ﻢﻴهاﺮﺑإ ﺎﺑأ يﻻﻮﻣ ﺖﻧذﺄﺘﺳا :لﻮﻘﻳ

  ﻩﺮﺳأ

 . 

 ﻦﻣ ﻪّﻜﻓو ﻦﻣﺆﻣ زاﺰﻋﺈﺑ ّﻻإ ،ﻢﻠﻗ ﺔﻄﻘﻧ

 ﻢﻜﻨﻣ ﻞﺒﻘﻳ ﻢﻟ ﻻإو ،ﻢﺗرﺪﻗ ﺎﻣ ﻢﻬﻴﻟإ نﺎﺴﺣﻹاو ،ﻢﻜﻧاﻮﺧإ ﺞﺋاﻮﺣ ءﺎﻀﻗ ﻢﻜﻟﺎﻤﻋأ  ﻢﻴﺗاﻮﺧ ّن  : إ مﻼﺴﻟا ﻪﻴﻠﻋ لﺎﻗ      

ﻢﺛ

  ﺎﻨﺑ

 .  اﻮﻘﺤﻠﺗ ﻢهﻮﻤﺣراو ﻢﻜﻧاﻮﺧإ ﻰﻠﻋ اﻮّﻨﺣ ،ﻞﻤﻋ

  



*

Los poetas: 100 a 102
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   XLVIII



Del Imam Kázim (P), ...según ‘Alí ibn Iaqtin, quien narró: “Le pedí permiso a mi maulá Aba Ibrahim Musa ibn Ya’far (P) para servir a la gente en un trabajo que no perjudicase a mi religión. (Es decir, le pidió autorización para trabajar con el califa). Entonces el Imam (P) me dijo: No, ni siquiera en la medida de la punta de un lápiz, excepto para darle gloria a un creyente y librarlo de su cautiverio. 

Luego agregó (P): el fin de vuestras acciones es cubrir las necesidades de vuestros hermanos y hacer el bien con ellos, en la medida de vuestro poder. De lo contrario, ninguna de vuestras obras será aceptada. Por lo tanto, ¡sed amables con vuestros hermanos y apiadaos de ellos! Así ingresaréis y llegaréis a nosotros (a nuestra cercanía y amistad)”. 





 

   ﺎﻨﺘﻌﻴﺷ

 . 

 ءاﺮﻘﻓ ﻞﺼﻴﻠﻓ ﺎﻨﻠﺼﻳ نأ ﻊﻄﺘﺴﻳ ﻢﻟ   :

ﻦﻣ  مﻼﺴﻟا ﺎﻤﻬﻴﻠﻋ ﺮﻔﻌﺟ ﻦﺑ ﻰﺳﻮﻣ ﻦﺴﺤﻟا ﻮﺑأ لﺎﻗو -
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   XLIX



Del Imam Kázim (P), quien dijo: “Aquel que no pueda ayudarnos (directamente), entonces que se relacione con los pobres de nuestros seguidores” 

(satisfaciendo sus necesidades). 







 ﻦﻣﺆﻤﻟا ﻪﻴﺧأ ﺐﻠﻗ ﻰﻠﻋ ﻞﺧدأ اذإ ّﻞﺟو ّﺰﻋ ﷲا   

ﻰﻟا ﺪﺒﻌﻟا نﻮﻜﻳ ﺎﻣ بﺮﻗأ : ﻪﻟﺁو ﻪﻴﻠﻋ ﷲا ﻰّﻠﺻ ﻲﺒﻨﻟا 

 

لﺎﻗو -   
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 . ةّﺮﺴﻣ

  

   L 

Del Profeta (BPD), quien dijo: “El siervo más cercano a Dios, Todopoderoso y Majestuoso, es aquel que hace entrar en el corazón de su hermano creyente una alegría”. 







Aquí concluye esta compilación de Tradiciones. La alabanza sea con Dios, y la Bendición y Paz de Dios sean sobre el más noble de los seres humanos y su familia, la mejor de las descendencias. 





 

Fin 
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